


SOPHIA NARDIN

Nu m` gr`bi
Traducerea [i adaptarea \n limba român` de

ILEANA DINU

ALCRIS

giannijollys



Capitolul 1

Ca un arbitru care conduce o forma]ie de b`ie]i \mbr`ca]i

\n blugi decolora]i, cu basche]i pr`fui]i \n picioare... Din

biroul primarului este greu de spus dac` este vorba de o fat`

sau de un b`iat, numai c` de acum toat` lumea [tia c` o

cheam` Marcy Champion [i c` locuie[te pe strada

Paradisului.

– M` simt ca Adolf Hitler, \i spuse primarul secretarei

sale.

Miss Pierce \i examin` fa]a mic` [i \ngrijit`, musta]a

incipient`.

Posterele scrise de mân` fluturau. O liot` de fotografi [i

de reporteri se n`pusti asupra acelei f`pturi \n blugi

decolora]i. 
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Primarul lu` o min` exasperat`.
|n spatele lui sun` telefonul. Miss Pierce ridic`

receptorul, vorbi foarte pu]in, apoi i-l \ntinse f`r` a spune
nimic.

– Domnul Saxton. Primarul \nconjur` \nc`perea cu
privirea. Mobila masiv` reflecta razele soarelui care se filtrau
prin aerul londonez \nc`rcat de praf.

O pendul` victorian` masiv` tic`ia pe un c`min din
marmur`. Un portret al monarhului privea dintr-un col].

Cam f`r` chef, primarul duse receptorul la ureche. Când
vorbi, pe chip \i \nflorise un zâmbet.

Se p`rea c` domnul Saxton abia terminase de citit ziarul.
|i stricase micul dejun.

Primarul clipi des.
– Mare p`cat... da...desigur... \n]eleg c`....dar nu

\n]elege]i c`... da, desigur... fire[te, vrem s` colabor`m, dar...
Miss Pierce se uit` pe geam. Copiii aveau nevoie de spa]iu

de joac`, nu de cl`diri de birouri, scria pe un afi[. Spune]i
nu, marilor afaceri, striga un b`rbat.

O s` plou` \nainte de prânz? se \ntreb` miss Pierce
scrutând cerul. Se adunau nori spre vest. Nu-[i luase
umbrela.

***
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|n sala de [edin]e a firmei, Saxton [i comitetul s`u
director discutau despre Marcy Champion pe un ton foarte
iritat. {ase din ei se aflau \n jurul mesei de mahon bine
lustruite. Erau elegan]i, cu c`m`[i extrem de albe, arogan]i.
Cinci dintre ei vorbeau \n acela[i timp, exploziv. Al [aselea se
rezema de sp`tarul scaunului, iar ochii s`i alba[tri examinau
tabloul de pe peretele opus; o pictur` cunoscut` lui, pe care
o [tia aproape \n detaliu, dar care \l fascina la fel de fiecare
dat`, pentru c`, de[i executat` de un artist foarte cunoscut,
nu dezv`luia caracterul subiectului.

Era un peisaj marin, iar un b`rbat se afla pe puntea unei
ambarca]iuni din secolul al optsprezecelea. Era un negu]`tor
\mbr`cat \ntr-o hain` de catifea de culoarea prunei cu jabou
de dantel`, pe fondul unor valuri uria[e. O mân` usc`]iv`
]inea cârma vasului, pe cealalt` o ]inea \n [old. Efectul era
unul de insolen]`; chipul \ntunecat, cutez`tor, privea
provocator lumea, sfidând-o. Pirat, geniu, tic`los, orice
descriere putea fi aplicat` fondatorului firmei Saxton and
Company. 

James Saxton devenise teribil de bogat efectuând
importuri [i exporturi, dar nu se [tie cum. Dac` secolul \n
care a tr`it n-a reu[it deslu[irea secretului lui, cum ar putea
descenden]ii s-o fac`? 

Randal \l salut` pe diavolul b`trân, apoi aten]ia lui reveni
asupra chestiunilor care se discutau.
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– Una din fetele acelea care poart` pantaloni, forn`i
Henry Burns privind peste mas`, cu fa]a ro[ie de indignare.

Colegii lui schimbar` priviri discrete. So]ia lui Henry era
cunoscut` ca promotoare a tot ceea ce se petrecea \n casa
lor; o femeie mic` de statur`, cu o energie debordant` [i o
voin]` de neclintit.

-|ncearc` s` for]eze pre]ul, zise Andrew McAllister. Este
evident.

– Oare?
Randal vorbea pentru prima oar` \n aceast` [edin]` cu

glasul lui blând, calm, dar profund. To]i \ntoarser` privirile
spre el, a[teptând s` mai spun` ceva. To]i \l priveau \n acela[i
fel pe Randal Saxton; aten]i,  gata s`-l \ncânte cu vreo
remarc` subtil`, \n func]ie de circumstan]e. Dar el era
obi[nuit cu asta. 

Chiar se a[tepta la aceast` abordare. Era dreptul unui om
n`scut s` controleze un \ntreg imperiu.

Andrew, când \i deveni foarte clar c` Randal \l a[tepta s`
spun` ceva ca r`spuns la acea \ntrebare scurt` ambigu`, \[i
drese glasul.

– Cred c` fata este destul de istea]` s` vad` ceea ce este
evident! 

Vorbea cu accent sco]ian, accentuând pe “r”.
– Dar ce este evident? \l \ntreb` Randal.
– C` ne are la mân`, zise Andrew. 
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C` ne trebuie acel [antier. Se a[teapt` s` ajungem la un
prag al r`bd`rii– al nostru sau al ei. Trebuie s` aib` [i ea un
pre] la care s` vând`.

Randal studie chipul usc`]iv al lui Andrew câteva clipe.
– I-am oferit o sut` de mii de lire [i cere mai mult?
Spuse acestea pe un ton oarecum blând, iar Andrew ro[i

u[or.
– Cu tot respectul, Randal, vom pl`ti [i mai mult. Nu mai

trebuie s`-]i amintim c` acea cas` se afl` chiar \n mijlocul
[antierului nostru. Deja am cheltuit milioane ca s`
achizi]ion`m restul de case ca s` le putem demola. {tie c` nu
avem de ales [i trebuie s` pl`tim.

– E[ti absolut convins c` este doar o chestiune de pre]?
Andrew \l privi uimit pe Randal, apoi zâmbi.
– Nu crezi ce spun ziarele! Ai cunoscut-o pe fat`. Este

istea]`, destul de istea]` ca s` se foloseasc` de pres` \n
interesul ei. Randal se uit` la dosarul aflat \n fa]a sa pe mas`.
Nu-l mai deschise. |i [tia con]inutul pe dinafar`.

– Marcy Champion are optsprezece ani. A mo[tenit casa
asta de la o m`tu[` acum câteva s`pt`mâni, [i noi am
re\nnoit imediat oferta pe care i-am f`cut-o m`tu[ii ei.

– O ofert` foarte generoas`, de altfel, interveni Andrew.
{aptezeci de mii de lire pentru o d`r`p`n`tur` dintr-o
suburbie a Londrei! A fost o lovitur` pentru ea. O fi crezut c`
este Cr`ciunul.
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Randal continu`:
– Ne-a respins oferta [i ne-a informat c` inten]ioneaz` s`

transforme casa [i gr`dina \ntr-un centru cultural pentru
cet`]enii Londrei.

– Agitatorii locali i-au dat ideea, zise Andrew.
Sentimentalisme ieftine. De slujbe este nevoie, pentru c`
rata [omajului este destul de ridicat`. Fata a considerat c`
are o [ans` cu noi, dac` ne ]ine \n [ah. Casa ei este o ruin`,
de[i una victorian`. Gr`dina este l`sat` de izbeli[te. Dar
dup` cum vorbe[te presa, s-ar zice c` vrem s` demol`m cine
[tie ce domeniu!

– Este cea mai veche cl`dire din sectorul respectiv,
murmur` un b`rbat mic de statur`, cu p`rul alb, aflat la unul
din capetele mesei. 

Se \ntoarser` capetele spre el, de parc` ar fi comis un act
de tr`dare. 

Omul ro[i, apoi spuse b`tând parc` \n retragere: [i nu
este stil victorian, de fapt a fost construit` \n 1815 de un
comerciant [i i-a apar]inut familiei sale de atunci.

– Este mai mult decât o cas`, este o mo[tenire de familie,
spuse Randal gânditor.

Cei prezen]i \l privir` \n t`cere, iar el continu`:
– A[a cum scrie \n Gazette, \l citam pe autor. Suntem

considera]i un fel de lup r`u, iar miss Champion este Scufi]a
Ro[ie.
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– I-a ap`rut fotografia \n Post, zise Henry, sco]ând un ziar
din serviet`, apoi a[ezându-l \n mijlocul mesei. Se afla acolo,
mototolit, rupt la un col], cu cerneala \ntins`.

Randal \ntinse mâna cam f`r` tragere de inim` [i-l lu`. |l
deschise agale. Dintr-una din paginile mototolite \l privea un
chip care, de[i [ters, p`rea foarte viu;  ochi inteligen]i, gura
cu buze pline r`sfrânte.

– Dumnezeule! exclam` Randal. Nu este de mirare c` a
pus toat` presa pe urmele noastre. Este o fat` frumoas`.

Cei [ase b`rba]i afla]i \n jurul mesei privir` chipul fetei cu
reac]ii diferite, de la \ncântare la stupefac]ie.

Andrew avu un acces de tuse. |i displ`cea [armul
tr`s`turilor ei, dar [i \nc`p`]ânarea [i voin]a cu care \[i ap`ra
cauza.

– Cu cât se prelunge[te starea asta mai mult, cu atât vom
pl`ti mai mult. Nu uita]i, avem un termen final pe care \l vom
respecta. Trebuie s` degaj`m [antierul [i s` demol`m
cl`direa cât mai repede. Ne-am \mprumutat ca s` acoperim
costul construc]iei [i costurile suplimentare se vor ad`uga la
dobânzile pe care le pl`tim. Nu ne vom putea respecta
termenele.

To]i \ncepur` s` vocifereze. Discutau deja de o or`
aceast` problem` [i nu puteau face niciun pas \nainte,
enervându-se pe m`sur` ce trecea timpul.

Deodat`, Randal vorbi tare ca s` le acopere glasurile. 

NU M~ GR~BI 11



De fapt, era ceva neobi[nuit, pentru c` Randal nu ridica
niciodat` vocea.

– O s` iau eu leg`tura cu aceast` fat`, zise.
To]i se oprir` brusc.
Andrew p`ru alarmat.
– Nu te-a[ sf`tui s-o faci, Randal.
Andrew se temea c` Randal va prelua negocierile. Lui 

nu-i pl`cea niciodat` ca altcineva s` manifeste interes \n
acest aspect particular de conducere. I se p`rea neobi[nuit
ca Randal s` fac` asta. El era adeptul deleg`rii
responsabilit`]ilor.

Tat`l s`u, Howard Saxton \i spusese adesea c` un
manager trebuie s` exceleze \n a le spune celorlal]i ce s`
fac`.

Randal fusese n`scut cu acest talent. |i [i pl`cea s`-[i
cultive aceast` imagine. Obi[nuia s`-i uluiasc` pe cei care-l
considerau doar un playboy milionar. Du[manii lui se l`sau
lua]i prin surprindere de ac]iunile lui neprev`zute.

Colegii din consiliu \l cuno[teau cel mai bine. To]i \l
considerau un b`rbat frumos; cu un chip parc` cioplit cu
dalta, ochi alba[tri, vii, o gur` cu buze pline, o gur` de om
puternic.

Unii observaser` o u[oar` asem`nare cu fondatorul
firmei, cel cu via]a atât de furtunoas`, James Saxton; din
când \n când privirea lui devenea amenin]`toare, buzele i se
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curbau \ntr-un fel anume. Secolul dou`zeci, a[a cum
remarcase v`rul lui Randal, Perry, abunda [i el \n pira]i, chiar
dac` nu mai aveau cicatrice pe fa]` [i nici nu mai cutreierau
m`rile \n c`utarea pr`zii.

Randal \l privi pe Andrew cu ochi s`i vii.
– Ai avut la dispozi]ie câteva s`pt`mâni, Andrew. Acum

este momentul s` intru eu \n scen`, cred.
Henry Burns \ncepu s` râd`. |l amuza s`-i vad` chipul

confuz lui Andrew [i s` aud` tonul rece pe care i se adresase
Randal, vorbele lui care \l plesniser` ca o crava[`.

– Sunt de acord. O vei face s`-]i ciuguleasc` din palm`
foarte repede, având \n vedere succesele pe care le-ai avut cu
femeile.

Ceilal]i \ncepur` s` râd`. 
N-ar fi fost prima dat` când Randal s-ar fi folosit de felul

atr`g`tor \n care ar`ta, ca de o arm` \mpotriva sexului opus.
– A[a r`mâne, conchise Randal, l`sându-se pe sp`tarul

scaunului, semn c` [edin]a luase sfâr[it.
Cu toate acestea, câteva minute mai târziu, pe când

p`r`sea sala de [edin]`, Andrew \l \ntreb`:
– Apropo, ce face lady Tarreton?
Randal \i arunc` o privire de ghea]`. {tia c` Andrew  \[i va

lua revan[a pentru c` pierduse \n timpul [edin]ei. 
Andrew  [tia c` astfel de mici e[ecuri erau semnificative \n

aceast` lume \n care corb la corb nu-[i scoate ochii. Nu-i
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pl`cuse interven]ia lui Randal, [i din aceast` cauz` \i purta
ranchiun`. Andrew urcase mai de jos scara succesului, nu
f`r` o lupt` permanent`. Randal fusese n`scut cu puteri
depline [i Andrew nu putea s` uite asta.

Isobel Tarreton, v`duva unui magnat maritim, se
\mpotrivise la \nceput unei fuziuni  \ntre firma ei [i Saxton,
dar \[i schimbase convingerile dup` ce Randal f`cuse uz de
farmecul s`u. De atunci, numele lor fuseser` folosite
\mpreun` \n public, dar afacerea nu progresase.

Andrew \[i dorise [i sperase \n secret c` Randal va pl`ti \n
cele din urm` un pre] pentru amestecul farmecului personal
\n afaceri.

Isobel Tarreton p`rea la fel de puternic` [i de hot`rât` ca
[i Randal.

Cei ce ]ineau rubricile de scandal din ziare vorbeau
despre o posibil` c`s`torie. Prietenele lui Isobel \[i alegeau
p`l`rii pentru eveniment. Numai Randal nu reac]iona \n
vreun fel.

Exista o singur` prezen]` feminin` constant` \n via]a lui
Randal, singura prezen]` feminin` din Consiliu, Julia Hume,
care \ncepuse ca avocat al companiei [i intrase \n consiliu cu
patru ani \n urm`, par]ial datorit` influen]ei lui Randal,
par]ial inteligen]ei ei [i felului \n care se descurca \n afaceri.

Andrew, \mpreun` cu restul cuno[tin]elor din consiliul
de la Saxton, urm`rea curios aceast` rela]ie discret` [i uimi-
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toare. Se vedeau mult, atât \n timpul programului, cât [i \n
afara lui.

Se vedea c` erau apropia]i. 
Dar nimeni nu [tia cât de mult, datorit` capacit`]ii lor de

a-[i ascunde sentimentele.
|n acel moment, Julia c`l`torea  cu afaceri.
Privirea rece a lui Randal \l f`cu pe Andrew s` p`leasc`,

regretând c` l`sase s` se vad` mali]ia sa.
– Lady Tarreton? 
Randal p`rea plictisit. Habar n-am.
– Fii atent cu fata asta, spuse Andrew. Chiar dac` este \nc`

un copil, pare s`-[i cunoasc` interesele.
Randal \ncuviin]`.
– O s` m` descurc la fa]a locului, nu-mi fac planuri

dinainte.
Cel`lalt era la fel de nervos.
– Poate ar fi bine s` vin cu tine.
– Andrew, nu este nevoie s` m` ]ii de mân`, spuse Randal

privindu-l gânditor.
– Nu, sigur c` nu, dar....pe fruntea lui Andrew ap`rur`

broboane de sudoare, pe care privirea ager` a lui Randal nu
le sc`p`. Dar de ce era Andrew atât de nervos pe subiectul
`sta?

– Dar... nimic, spuse el. M` descurc singur.
Andrew \nghi]i \n sec, f`r` s` mai scoat` o vorb`. 
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Când Randal plec`, Andrew se gr`bi spre birou s`u lumi-
nos [i ridic` telefonul alb aflat pe biroul s`u excesiv de curat.

– Alo? Saxton vine acolo singur. Fii atent. M-ai \n]eles? Fii
atent!

Apoi puse receptorul \n furc`, nervos.
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Capitolul 2

Russell Gold se distra perfect. |[i condusese grupul de

reporteri pân` la grupul de copii ca un oier care d` iama \n

oile sale, ar`tându-le chipurile demne de luat \n seam`.

– Mohammed. Taic`-s`u are magazinul din col]. Se joac`

pe pavaj, nu mai are nici m`car o curte \n spatele casei,

pentru c` tat`l s`u \[i depoziteaz` acolo marfa.

Era un b`ie]el sl`bu], cu ochi negri str`lucitori, care

privea direct \n aparatul de fotografiat. |n spatele lui, Wesley

Stephens f`cea mi[c`ri convulsive ca s` fie luat \n seam` [i s`

apar` \n ziare. Mo]ul lui cârlion]at atr`gea aten]ia. Wesley

avea prea mult` energie [i era foarte inteligent, \nv`]a atât de

repede \ncât mama lui \l privea adesea cu un amestec de

disperare, dar [i de mândrie. 



Tat`l lui era \nchis de doi ani, din care f`cuse jum`tate. 
Josiah Stephens, un b`rbat impulsiv, fusese prins furând

haine de blan` dintr-un camion nep`zit, \n timpul unei
livr`ri. |l lovise pe [ofer, rupându-i maxilarul, apoi ascunsese
copil`re[te \n propria sa cas` dou` bl`nuri; desigur, poli]ia 
l-a g`sit acolo dou` ore mai târziu.

Josiah \ncepuse s` plâng` \n sala de judecat` când  a auzit
sentin]a.

Marcy Champion se gândea, urm`rind copilul: este un
b`iat foarte inteligent, dar ce poate s` \nve]e?

Russell se \ntoarse u[or, ro[ind. Era \nalt, cu p`rul negru,
din]i str`lucitor de albi, ochi foarte frumo[i; fusese cel mai
aprig ap`r`tor al ei tocmai de la \nceput, de[i ea nu-i acorda
prea mare aten]ie. Oare chiar era serios preocupat de
terenul de joac`, de centrul comunitar, sau se folosea de
situa]ie pentru a face bani [i un renume?

Lui Marcy nu-i pl`cea s` nu arate \ncredere oamenilor.
– |nc` un cadru. Cu Wesley, acum. Aminte[te-]i! F`r`

zâmbete. Vor o expresie hot`rât`, f`r` nostalgii,
melancolie...

– Chiar trebuie? 
Marcy se s`turase de publicitate, de scrisori anonime [i de

\ntreb`ri stupide.
– A[a se obi[nuie[te, o asigur` Russell. Doar vrei s` te

lup]i cu tipii `ia puternici, nu?
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Fotografii o priveau precum negustorii de pe[te sardinele
[i heringii expu[i \n fa]a lor pe trotuar.

– Pe aici, drag`! |ntoarce capul spre mine! Hei, miss!
Marcy \i privi sfid`tor cu b`rbia sus, cu p`rul ei frumos,

cârlion]at, suflat de vânt, cu ochii verzi. Avea optsprezece ani
[i fusese crescut` \n s`lb`ticia Cornwall, \ntr-o elegant` cas`
veche, ridicat` aproape de ]`rmul m`rii, de doi p`rin]i care
aveau deja o vârst` \naintat` la na[terea ei [i nu [tiuser`
niciodat` cum era mai bine s-o trateze pe acea mic` f`ptur`
plâng`cioas` care le intrase \n via]`.

Marcy alergase \n b`taia vântului, luptase cu mult`
energie, fusese ca un animal s`lbatic nepotrivit cu casa
elegant` \n care tr`iau p`rin]ii ei. |[i iubea p`rin]ii, dar nu
era apropiat` de ei [i la moartea lor, dup` cea de a a
[aptesprezecea ei aniversare, \nv`]ase deja s` tr`iasc`
singur`.

La scurt timp murise [i m`tu[a ei, l`sându-i casa de la
Londra. Aceast` m`tu[` era una din multele pe care le avea
Marcy. Rudele ei se \mpr`[tiaser` prin toat` lumea. Marcy
avea unchi \n diferite p`r]i ale Commonwealthului. Avea veri
\n Hong Kong [i \n Jamaica. M`tu[i \n Canada. Nu mai
primise ve[ti de la nimeni, \ns`. Nu fuseser` o familie prea
comunicativ`. M`tu[a Thomasina \i l`sase casa f`r` un motiv
anume.

Marcy fusese foarte \nsufle]it` la aflarea ve[tii. 
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Casa ei din Cornwall era \nchiriat` pentru \nc` un an [i se
gândea s` plece undeva \n vest. Acum [tia c` se va duce la
Londra [i se preg`tea.

Avocatul m`tu[ii ei era un tip atent, slab, cenu[iu. O privi
cu indiferen]`, \i \nmân` cheile [i o inform` de generoasa
ofert` pentru proprietate.

– Po]i semna chiar azi actele, \ncheie el sec.
– {aptezeci de mii de lire! Marcy era uimit`. A]i spus

[aptezeci de mii...?
El \ncuviin]`.
– Cred c` vi se pare ridicol, pentru c` terenul este foarte

mic. Dar constructorii vor s`-]i achizi]ionez proprietatea ca
s`-[i finalizeze planurile.

– A]i spus constructorii? Adic` vor s` demoleze casa?
El \ncuviin]` din nou, privind-o ciudat.
– Saxton [i compania. Vor s` ridice un bloc de birouri. Va

fi o investi]ie foarte mare, a[a am \n]eles.
Marcy l`s` deoparte ideea, pe moment gândindu-se doar

la ce ar \nsemna suma asta imens` pentru ea. Abia a[teptase
s` vad` casa. 

Cuno[tea câte ceva despre istoria familiei ei, de[i p`rin]ii
nu-i spuseser` prea multe.

Cândva, familia ei locuise \n Spitfield, prosperas, [i
ridicase aceast` cas` pe malul râului, care apoi devenise
suburbia Londrei.
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Când v`zuse casa pentru prima oar`, avusese impresia c`
este o gre[al`, dar se mai uitase odat` la numele str`zii.
Strada Paradisului.

Casa avea un gard de fier forjat, pavajul era spart \n fa]`
acum [i buc`]i de hârtie de ambalaj erau purtate de vânt.

|n jur, blocuri. La cel`lalt cap`t al str`zii Paradisului v`zu
o alee \ngust` cu bar`ci muncitore[ti, magazine s`r`c`cioase
de pe care se cojea vopseaua, cu lemnul spart [i
acoperi[urile g`urite.

|n jurul vechii case fusese ridicat un al doilea gard [i ea
nu g`si intrarea. V`zu etajul prin zona pe unde gardul era
mai jos– o fa]ad` georgian` de o elegan]` sobr`, cu linii
func]ionale [i generozitatea propor]iilor. Ferestrele pr`fuite
\i p`reau oarecum triste.

Se dusese la consiliul or`[enesc [i ceruse s` se deschid`
din nou [antierul. Consilierii au fost cam surprin[i de
solicitarea ei. Supervizorul,  un domn coleric de vreo
cincizeci de ani, era aproape dispus s` refuze cererea, dar
Marcy, \n pofida tinere]ii ei, [tia s`-[i cear` drepturile.

– Nu v`d de ce a]i \mprejmuit o proprietate privat`, \i
reaminti ea.

Omul bodog`ni ceva despre protejarea propriet`]ii, apoi
o \ntreb` dac` aflase de oferta firmei Saxton.

– Ce rost mai are s` deschidem locul? Doar vinde]i, nu?
– Nu m-am hot`rât \nc`, preciz` ea.
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– Nu \nc`? Dar ce spune tat`l dumitale despre asta, miss?
o \ntreb` el cu un aer de superioritate.

– Tata a murit, \l inform` ea.
Omul ro[i.
– Oh! Apoi \[i drese glasul. Nu cred c` e[ti major`, miss.
– Sunt, \l asigur` ea. Acum ve]i desface gardul?
Omul ced`, de[i cu p`rere de r`u.
Când Marcy se preg`tea de plecare, \l \ntreb` ce fel de

schem` de dezvoltare se punea la cale. Apartamente? Case?
– Un bloc de birouri cu magazine la parter, i se spuse.
Ea \l privise cu ne\ncredere.
– Bloc de birouri? A]i v`zut cum arat` str`zile? Oamenii au

nevoie de case. De case, de un parc, orice \i poate ajuta s`
tr`iasc` omene[te.

Se lovise de un zid de indiferen]`. Planul fusese deja
aprobat. 

Saxton, o mare companie multina]ional`, inten]iona s`
ridice un complex vast \n acea zon`.

– Oamenii au nevoie de magazine. De locuri de munc`.
Lucrurile nu sunt niciodat` a[a de simple precum par!

Când se ridic` s` plece, Marcy \l auzi formând un num`r.
|ntorcând capul, v`zu ostilitate \n privirea lui.

Marcy se \ntorsese \n strada Paradisului cu un func]ionar
al consiliului, care smulsese ni[te cuie [i ridicase dou`
panouri ca s` poat` intra ea pe proprietate.
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Era o zon` destul de ampl`, prelung`, cu o c`r`ruie de
c`r`mid` ro[ie care \mp`r]ea curtea casei \n dou`, de fiecare
parte existând adev`rate p`duri de iarb` \nalt` pân` la um`r,
pân` la peretele casei, unde supravie]uise o tuf` \nalt` de
liliac alb. Mai erau ni[te meri b`trâni, acoperi]i cu mu[chi [i
cioturo[i, scâr]âind \n b`taia vântului ca doi mo[i care
bomb`ne, cu frunzele pline de praf.

Un muncitor, un indian cu urechile mari [i chelie, veni
dup` ea [i se uit` \n jur. Deodat`, o lumin` parc` \i \nsufle]i
chipul.

– Ce cas` frumoas` a fost asta, miss. {i terenul e grozav.
Omul \ncepu s` str`bat` locul, lovind bulg`rii de p`mânt cu
vârful bocancului. Ce gr`din` de legume s-ar putea face aici!
mai exclam` el.

– Dar pomii `[tia par mor]i! obiect` Marcy.
Omul \i privi atent.
– Mda, nu arat` prea bine. Eu i-a[ scoate [i a[ planta al]ii

tineri. Apoi oft`. Dac` nu s-ar mai construi nimic aici.
Ceva se mi[c` la marginea gardului de fier. Cu coada

ochiului, Marcy v`zu un pulover ro[u [i  un chip mic.
Pretinse c` nu vede c` a mai sosit cineva [i curând chipul se
ghemui \n iarb` ca un tigru, studiindu-le mi[c`rile.

Marcy avea ni[te bomboane \n buzunarul jachetei de
blugi cu care era \mbr`cat`. Le scoase [i-i oferi muncitorului.
Omul lu` una absent, apoi \i zâmbi.
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– Mul]umesc, miss. Sunte]i de la consiliu?
Marciei \i pl`cu timbrul vocii lui, iar urechea ei instruit`

\ncerc` instinctiv s`-l reproduc`. 
Marcy inten]iona s` studieze la institutul de art`

dramatic` de la Londra, iar acas` studiase \n particular câ]iva
ani, dorindu-[i ca atunci când va ajunge la stadiul necesar de
preg`tire, s` predea ea \ns`[i.

– Sunt student`, \i r`spunse omului. M`tu[a mi-a l`sat
casa asta [i am venit s-o v`d. Mi s-a spus c` ar fi bine s-o vând
unui antreprenor.

Omul f`cu o grimas`.
– Construiesc pe fiecare bucat` liber` de p`mânt.

Curând, oamenii din acest ora[ nu vor mai avea pe unde s`
p`[easc`.

Marcy a fost luat` prin surprindere de vorbele lui, l-a
privit, apoi a ridicat capul spre etajele superioare ale unei
cl`diri din preajm`.

Cel ce o urm`rea din iarb` mai f`cu un pas spre ea. |n
spatele lui era alt copil.

– Copiii mei se joac` printre tomberoane. Unde s` se
joace \n alt` parte? oft` omul resemnat.

Copiii se apropiaser` mult, acum. Marcy se \ntoarse \ncet,
\ntinzându-le punga cu bomboane.

– Vre]i [i voi?
Copiii se oprir` brusc, privind-o printre firele de iarb`. 
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Apoi, primul se ridic` zâmbind [i lu` o bomboan`.
– Ce c`uta]i aici? \i \ntreb` omul.
Ei se pref`cur` speria]i [i gata s` plece.
– L`sa]i-i s` se joace, spuse Marcy. |i privi lung; era ea

\ns`[i un copil, \mbr`cat` \n blugi, cu ochii ei mari [i p`rul
de culoarea marmeladei de portocale.

B`ie]ii se uitar` la ea, apoi se privir` lung, dup` care
examinar` din priviri gr`dina. Apoi brusc, disp`rur`.

Lucr`torul scutur` din cap nemul]umit, se \ncrunt` [i-i
spuse:

– N-a fost bine c` i-a]i \ncurajat, miss. V` vor sup`ra des,
de acum.

– A]i prefera s` se joace lâng` tomberoane?
El p`ru c` se gânde[te o clip`, apoi \i spuse:
– Trebuie s` fixez din nou gardul \nainte de plecare.
– Gr`dina [i casa \mi apar]in, nu sunt ale consiliului, zise

ea. L`sa]i-l deschis.
El p`ru \ngrijorat.
– Mi s-a spus s`-l \nchid, repet` el.
– Nu pot da ordine pe proprietatea mea, zise ea

nep`s`toare.
– Trebuie s` m` \ntorc la prim`rie, spuse omul. Nu [tiu

ce va spune domnul Askew.
Ea zâmbi, \ntinzându-i mâna.
– Sunt Marcy Champion, dumneata cum te nume[ti?
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Omul \i scutur` mâna cu prietenie.
– Sunt Luke Green.
– Locuie[ti prin preajm`, domnule Green?
– Pe strada Albert. Locuiesc \n cas` cu fratele meu

Ignatius. El la etaj, eu la parter.
– Strada Albert?
Omul ar`t` spre intersec]ie.
– Aceea este strada Albert. Vede]i magazinul de pe col]?

Lâng` el \ncepe strada Crancy. Acolo este o  groap` plin` de
purici. Nu este ca \n zona civilizat`, [ti]i prea bine, miss.

– Marcy, v` rog.
Luke \ncepu s` râd`, ar`tându-[i din]ii mari.
– Cu câteva minute \n urm` \mi p`rea r`u de tine, miss

Marcy. Acum \mi pare r`u de domnul Askew. Nu [tie ce-l
a[teapt`. Se \ntoarse s` plece, apoi se opri v`zând din nou
copiii furi[ându-se prin iarb`. Copii, nici nu [ti]i ce ve]i
declan[a! Deodat` tres`ri, v`zând dou` feti]e \mbr`cate \n
rochi]e viu colorate [i [osete albe venind spre el.

– Tat`! strigar` fetele. Este adev`rat? Ne putem juca aici?
– Dumnezeule, ce c`uta]i aici, Teresa? Agnes? Mama [tie

unde sunte]i? Fugi]i acas` imediat!
Omul se \ncrunt`.
Marcy v`zu cele dou` feti]e, cu lacrimi \n ochi. |l privi cu

repro[ pe Luke.
– Chiar printre tomberoane le vezi jucându-se, Luke? 
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Las`-le s` stea aici, le voi supraveghea eu.
Luke  o privi lung.
– Sper s` nu-mi pierd slujba din aceast` cauz`. Bine,

juca]i-v` aici. Dar apoi v` duce]i acas` [i-i spune]i mamei
unde v-a]i jucat [i c`  a]i avut voie de la miss Marcy,
proprietara casei.

Feti]ele fugir` prin iarb`. Luke porni dup` ele fluierând
\ncet [i rupse un fir de iarb`.

Marcy se \ndrept` spre locul unde se aflau merii. Câ]iva
copii ie[ir` de dup` ei.

– Bun`, le spuse Marcy. {ti]i de unde am putea face rost
de sfoar` [i de un cauciuc pentru un leag`n?

– {tiu eu, spuse unul, \n timp ce ceilal]i o priveau \n
t`cere. |n jos, pe Crancy Alley este o groap`.

– A]i putea aduce ceva de acolo?
Un cuplu de b`ie]i porni s` rezolve problema, al]ii

r`maser` privind-o cu ochii lor mari, gata s` fug` la primul
semn de primejdie. Marcy \i privi, zâmbindu-le.

– A]i cunoscut-o pe m`tu[a mea?
Un b`iat pakistanez le f`cu semn s` fug`. 
Un altul o l`muri:
– M`tu[a ta era vr`jitoare.
Ceilal]i \ncepur` s` chicoteasc`.
– Ce era? \ntreb` Marcy.
– Vr`jitoare, repet` Wesley. 
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Noi ne strecuram pe la geamuri [i o vedeam cum
amesteca ceva \ntr-o oal` mare pe foc...asta fac doar
vr`jitoarele.

Marcy urc` treptele casei \nconjurat` de copiii dornici s`
spun` fiecare versiunea sa despre vr`jile m`tu[ii Thomasina.

Descuie u[a pr`fuit` de la intrare. Balamalele scâr]âir`,
dar u[a se deschise. Copiii se l`sar` pe vine jum`tate curio[i,
jum`tate tem`tori [i privir` \n holul cu tavanul foarte \nalt.

Marcy intr` \ntr-un living cu pere]ii co[covi]i, unde tr`ise
b`trâna \n ultimii s`i ani de via]`.

|nc`perea fusese una elegant`, cu ferestre mari, cu un
[emineu mare, cu panel.

– Acolo mesteca \n oal` mereu, insist` Wesley.
Marcy \[i aminti de b`trâna singur` [i \nfrigurat` \n casa

asta mare, preg`tindu-[i de mâncare.
|n partea opus` a camerei se afla un pat, care abia se mai

]inea s` nu cad`. Oare acolo murise m`tu[a Thomasina?
Marcy se \ntreb` cum murise de fapt, femeia [i cât de

singur` se sim]ise.
– Haide]i s` vedem [i restul casei, le spuse Marcy,

\ncercând s` revin` la o stare de normalitate.
|mpingându-se veseli, chicotind, b`ie]ii  o urmar` \n

podul la fel de \nalt, prin pivni]e [i prin celelalte camere, \n
pofida [oarecilor care-[i f`cuser` ad`posturi pe acolo [i a
pânzelor de p`ianjen.
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Camerele erau mobilate, dar pe mobil` se a[ezase praful
[i \n multe locuri trebuia reparat`. {oarecii \[i f`cuser`
culcu[ \n sofalele moi, din care ie[ise umplutura, peste tot se
aflau obiecte risipite.

– Este o ruin`, murmur` Marcy ca pentru sine.
– Da, cam deprimant, \ncuviin]` Wesley.
Când ie[ir` din cas`, v`zur` mul]i copii  care se jucau cu

bucurie [i f`ceau zgomot.
Un grup de femei \i veghea de dincolo de gard. 
Marcy trase aer \n piept [i se duse spre ele.
La \nceput, femeile o privir` cu suspiciune.
Ea le zâmbi [i \ncepu s` le vorbeasc`. Nu trecu mult [i se

trezi a[ezat` pe o lad`,  cu o cea[c` de ceai \n mân`,
ascultând ce-i spuneau femeile despre [antierul care urma s`
se deschid` aici.

Deodat`, o ma[in` opri \n dreptul lor. Domnul Askew,
supervizorul districtual, cobor\ [i le salut`. I se adres` direct
lui Marcy.

– Mai este ceai, dac` dori]i, apuc` ea s` vorbeasc` prima.
– Feti]o, crezi c` te joci cu mine?  ripost` el furios,

ignorându-i oferta. Scoate imediat copiii de aici. Gardul
trebuie  \nchis la loc. Ai \nc`lcat legea.

– Care lege? \ntreb` Marcy.
Copiii se oprir` din joc [i se apropiar` s` asculte. Femeile

r`maser` cu bra]ele \ncruci[ate.
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– N-am de gând s` discut \n contradictoriu cu tine. Scoate
copiii de aici. Nu ai dreptul s`...

– Din contr`, \l \ntrerupse Marcy. Singurul care nu are
niciun drept aici e[ti dumneata. Este proprietatea mea, deci
proprietate privat`, [i \]i cer s` dai jos gardul.

Copiii re\ncepur` joaca.
Domnul Askew  ro[i de indignare.
– Nu-mi vorbi a[a, miss!
– |mi pare r`u, spuse Marcy, n-am vrut s` par prost

crescut`, dar nu v` permit s`-mi spune]i ce am de f`cut. Am
decis s` dau aceast` zon` comunit`]ii; casa va fi un centru
comunitar grozav, iar gr`dina va fi un teren de joac` pentru
copii.

– Nu po]i face asta! se r`sti Askew.
– De ce nu? \l \ntreb` Marcy.
– Firma Saxton vrea p`mântul `sta.
– Nu-l poate avea.
– Nu \n]elegi, zise omul. Acest teren este chiar \n mijlocul

proiectului lor, trebuie s`-l aib` cu orice pre], altfel
realizarea proiectului este imposibil`.

– Oamenii din zon` au nevoie de acest loc pentru
recreare. Este o cas` cu camere mari, unde pot juca tenis,
unde se pot proiecta filme, se poate servi cafea diminea]a.
Copiii se pot juca aici \n siguran]`, la aer curat...

Femeile \ncuviin]ar` oftând. 
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Domnul  Askew transpirase [i-[i [terse fruntea cu batista.
– Slujbe, murmur` el. Magazine... birouri....
Se retrase, l`sând gardul desf`cut.
Un tân`r ziarist ap`ru ca din senin.
– Este adev`rat c` vre]i s` ceda]i casa?
Ea \ncuviin]`.
– De fapt, am oferit-o prim`riei, dar nu s-au ar`tat prea

entuziasma]i. Cred c`-l cunoa[te]i pe domnul Askew?
Tân`rul clipi des.
– Ca pe fratele meu! {tia]i c`  unul din verii lui este 

sub-contractant aici? Face partea de electrice. Jum`tate din
consiliu este \ntr-un fel sau altul atras \n acest proiect.

Marcy era \ngrozit`.
– Dar asta este corup]ie!
Tân`rul zâmbi.
– Cred c` nu \n]elege]i cum func]ioneaz` consiliul

municipal. De fapt, majoritatea acestor consilii sunt pline de
afaceri[ti locali sau  al]i profesioni[ti. To]i sunt interesa]i de
politic`. 

S-au \nscris \n partidele aflate la putere, au fost ale[i \n
consiliile locale, dar continu` s`-[i p`streze slujbele. Cum s`
separe afacerile consiliului de interesele personale ? Dac` se
ive[te un contract, de ce s` nu participe la licita]ie?

– Dar domnul Askew este angajatul consiliului, protest`
Marcy.
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– Nu pot spune c` Askew are un interes personal \n
derularea acestui proiect, dar v`rul lui are. Consiliul nu-]i va
accepta oferta, miss. Ai nevoie de  un sfat legal.

– Nu-mi pot permite s` pl`tesc un avocat, spuse Marcy.
– Te va ajuta fratele meu Sim, \i spuse Russell.
|l aduse mai târziu ca s-o cunoasc` pe Marcy.
Când Sim v`zu copii jucându-se \n gr`din`, o privi lung 

[i-i spuse:
– Mi-a[ fi dorit s` am un astfel de loc de joac` \n copil`rie.
Sim era un b`rbat elegant, cu p`rul u[or grizonant.
– |]i plac copiii, miss? O \ntreb` cu un oftat.
Mai apoi, Russell \i spuse :
– Lisa, so]ia lui Sim, nu vrea s` aib` copii, este preocupat`

de carier`. Lisa este model. Ar trebui s` auzi ce spune mama
despre femeile care nu vor s` aib` copii. Noi am fost opt
fra]i, din care au murit trei. Pân` \n prezent, niciunul nu i-a
oferit mamei ceea ce-[i dorea: o curte plin` de copii!

Russell o \nso]i [i la [edin]a consiliului municipal, aduse
apoi [i televiziunea.

Apoi, Marcy r`mase \n sfâr[it singur` \n gr`din`.
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Capitolul 3

Când ap`ru Randal Saxton o g`si atârnat` de ramurile

unui copac, \ncercând s` lege o sfoar` ca s` fac` un leag`n.

Marcy v`zu un b`rbat de vreo treizeci de ani, cu p`rul

negru \n care z`ri câteva fire albe, ochi alba[tri, tr`s`turi

parc` cioplite \n piatr`, care se \nsufle]ir` brusc atunci când

\i zâmbi.

Uimit`, Marcy d`du drumul la mâini [i c`zu. El o prinse

\n c`dere [i se dezechilibr`, c`zând al`turi de ea \n iarba

\nalt`.

Apoi deschise ochii. Ea se ridic` [i \ncepu s` râd`.

Randal avea un sentiment ciudat, c` se afla lâng` o zân`

dintr-un basm. Zâna avea buclele blonde [i un chip radios, o

gur` \n form` de inim`.



– Te-am lovit? \l \ntreb` ea.
El nu-i r`spunse. Nu putea s-o fac`. Se temea s`

vorbeasc`. Ar fi vrut s-o prind` \n bra]e [i s-o s`rute.
– Spune-mi, insist` Marcy, te-am lovit?
El se for]` s`-i zâmbeasc`.
– Nu, nu m-ai lovit. Am fost \ns` luat prin surprindere,

atât.
Ea \ncepu s` râd`.
– Nu cumva e[ti reporter? Sau de la consiliu?
– Nici una nici alta, o asigur` el. M` numesc Randal...
– Bine, domnule Randal, ce cau]i aici?
– Vreau s`-]i fiu de folos, \i spuse el.
– Cum?
– Invitându-te la mas`.
Marcy \l privi uimit`.
– De ce ai face-o?
– Dac` m` \ntrebi, invit`-m` tu.
Marcy l`s` ochii \n jos.
– Nu mai am bani, mi-am terminat pensia. O primesc la

\nceputul lunii , iar acum suntem la sfâr[it.
– Atunci, accept` invita]ia mea, trebuie s` m`nânci ceva.
– Am ni[te brânz` [i pâine. Te pot servi, dac` dore[ti.
– M` gândeam la ceva mai substan]ial, zise Randal cu un

zâmbet.
– Ca pe[tele, de exemplu? Nu m` tenta! |l ador!
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Randal ezit` o clip`, apoi se hot`r\:
– Haide, Eve, las` [arpele s` te tenteze cu pe[tele care-]i

place.
Când ajunser` la  restaurant, Marcy, dup` ce se a[ez` pe

scaun, murmur`:
– Fantastic! Mor de foame! Dar spune-mi: cine e[ti,

domnule Randal? Ce c`utai \n casa mea, de fapt? B`nuiesc c`
n-ai ap`rut din senin... Sau e[ti unul din Saxtoni?

Privirile li se \ntâlnir` peste mas`.
– |ntr-un fel, sunt.
Marcy \l privi lung.
– Mul]umesc pentru mas`. Oricum, spune-i [efului

dumitale c` r`spunsul meu este acela[i. Nu m` pot l`sa
sedus` de acest fel de mâncare [i de cel mai chipe[ angajat
al lor.

El se ridic` zâmbind.
– Chiar crezi c` sunt cel mai chipe[ dintre ei? Oricum, nu

pentru asta am venit.
– Dar nu mi-ai spus pentru ce ai venit, sublinie ea,

ridicând din umeri.
– Cinezi cu mine desear`? o \ntreb` el brusc.
– Poftim? S` m`nânc de dou` ori pe zi? Nu vreau s` m`

\ngra[!
– M` gândisem la ceva mai... privirile lui cutreierar` prin

restaurantul de mâna  a doua \n care o adusese, unde pere]ii
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erau cam co[covi]i, iar pe jos se aflau buc`]i de hârtie. Ceva
mai romantic... \ncheie el.

Ea \l privi, intrigat`.
– Romantic? Domnule Randal! }i-ai programat \n agend`

s` fii romantic cu mine? Marcy \l privi amuzat`. M` tentezi,
dar nu, mul]umesc, refuz invita]ia. V`d c` firma Saxton nu se
d` \n l`turi de la nimic...

El o privi curios.
– {tii ceva despre aceast` firm`, miss Champion?
– Mi s-au spus destule, r`spunse ea ridicând din umeri.

Sunte]i un fel de caracati]` comercial`, cu tentacule peste
tot. Sunt sigur` c` ai un rol foarte bine definit acolo,
domnule Randal.

Randal sim]i c` se \nfurie, lucru care i se \ntâmpla rareori. 
Dar Andrew \l avertizase c` nu-i va fi u[or cu fata asta.

Venise cu cele mai bune inten]ii la ea s`-[i foloseasc`
farmecele [i sex– appealul, a[a cum f`cuse de multe alte ori,
dar când se auzi categorisit drept caracati]` comercial`, \i
displ`cu ideea.

– Seduc]ia n-a fost [i nu este pe agenda mea, miss
Champion, o inform` el.

– O, dar e[ti [i foarte pompos! exclam` Marcy.
– Nu \n]eleg de ce nu vrei s` cinezi cu mine, zise el,

sup`rat  c` trebuia s` insiste. Sau te temi c` o s` mai la[i din
preten]ii?
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Marcy se opri, fulgerându-l cu privirea.
– Dac` peste tot unde te duci femeile \]i cad la picioare

precum popicele, las`-m` s`-]i spun...
– Asta nu este un motiv ca s` nu cinezi cu mine, insist` el.
Marcy r`mase privindu-l cu ochii ei mari, incapabil` s`

mai g`seasc` o scuz`.
– Te iau la ora [apte de la celebra ta cas`, miss Marcy, zise

el repede, v`zând c` fata nu-[i g`sea cuvintele. Dar \nainte ca
ea s` apuce s` refuze, plec`.

Marcy r`mase privind \n urma lui; era un b`rbat \nalt,
frumos, elegant, distins. Marcy b`tu furioas` din picior.

Când se \ntoarse la casa din strada Paradisului \l g`si pe
Sim a[teptând-o cu \nc` alte câteva persoane, care o
\ntâmpinar` cu polite]e.

– Este echipa care se ocup` de conservare, \i explic` Sim.
Marcy petrecu o or` cu ei, ar`tându-le casa [i gr`dina.
– Vrei s` cinezi \n seara asta cu mine [i cu Lisa, Marcy? o

invit` Sim.
– Mul]umesc, dar am deja o \ntâlnire, \l inform` ea.
Sim o privi lung.
– N-am [tiut c` ai un prieten. Marcy zâmbi.
– Nici eu nu l-a[ numi astfel.
Sim insist`.
– Cu toat` publicitatea care ]i s-a f`cut acum, ai putea

atrage cine [tie ce dezaxat, Marcy.
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– Nici astfel nu l-a[ descrie.
– V`d c` e[ti foarte secretoas`.... Este cumva Russell?
– Russell? Nu, sigur c` nu. Dar rela]ia ta cu Lisa cum mai

merge? Ar fi bine s`-i oferi un buchet de trandafiri, un
parfum, s-o invi]i undeva, s`-i explici c` ai vrea un copil...dar
acum fugi s` iei trandafirii...

Marcy  \ncepu s` se preg`teasc` pentru cina cu Randal. Se
privi lung \n oglind`, p`rându-i-se ciudat c` un b`rbat ca el
putea s` manifeste interes fa]` de o fat` ca ea. Se mai uit`
odat` v`zându-[i p`rul ro[cat r`v`[it, pistruii; era o fat`
simpl`, pe care nu putea fi geloas` vreo femeie din \nalta
societate.

Nu avea decât o rochie verde, scurt`, simpl`. |ncerc` s`-[i
mai domoleasc` p`rul, apoi se mai privi o dat` \n oglind`.
Chiar dup` ce se machie pu]in cu pudr` [i ruj nu ar`ta mai
matur`; era o fat` de optsprezece ani, sl`bu]`, \ntr-o rochie
simpl`, ca de copil.

Foarte bine, \[i spuse \n cele din urm`, domnul Randal
[tia cum ar`t când m-a invitat s` cin`m \mpreun`!

Dar oricum, rochia o f`cea s` arate mai bine decât \n
vechii ei blugi.

Era prea cald ca s` \mbrace o jachet`. Ie[i \n fa]a casei,
observând c` gr`dina acesteia era \nc` plin` de copii.

O ma[in` opri \n dreptul ei, dar nu era Randal, ci Sim.
Marcy \l privi uimit`.
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– Am sunat-o pe Lisa la birou, \i spuse el. M` duc s-o iau
chiar acum. Nu mi-a pus nicio  \ntrebare, dar când i-am spus
c` o invit la cin`, am sim]it c` este suspicioas`. 

– O s`-]i ]in pumnii, Sim.
– Te rog s-o faci, Marcy. Dac` va fi b`iat, o s`-l numesc

Marc, iar dac` va fi fat`, Marcy.
– Gr`be[te-te, Sim, nu e bine s-o la[i s` te a[tepte.
Sim urc` \n ma[in` [i porni.
|nc` sub impresia \ntâlnirii cu el, se \ntoarse [i v`zu c` era

studiat` dintr-o limuzin` neagr`, parcat` pu]in mai sus de
cas`. |l recunoscu pe ocupant [i se duse spre ma[in`. El \i
deschise portiera, iar ea urc`.

– Ma[ina companiei?
Chipul lui era foarte aspru.
– S-ar putea spune [i a[a. |i arunc` o privire rece [i Marcy

se \ntreb` dac` nu cumva se a[teptase ca ea s` fi \mbr`cat o
rochie mai apetisant`.

– Este singura rochie pe care o am, \i spuse cu franche]e.
Dac` nu se potrive[te cu locul unde ai spus c` m` duci, \mi
pare r`u, dar am putea merge din nou la acel restaurant .

– Cine era acel b`rbat, miss Champion? o \ntreb` el
brusc.

Marcy \l privi, un pic dezorientat`.
– Era Sim, \i spuse.
El se \ncrunt`.
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– Avocatul despre care mi-ai vorbit?
Ea \ncuviin]`, \ntrebându-se cât auzise din discu]ia lor.
Randal continua s-o studieze.
– Cam b`trân pentru tine, nu?
– Este de vârsta ta, sublinie ea.
El se crisp`. Porni ma[in` \n t`cere [i intr` \n trafic.
Marcy se rezem` de sp`tarul scaunului, bucurându-se de

confortul pe care-l oferea o asemenea ma[in`, privind \n jur
cu interes copil`resc.

Randal se uit` la ea.
– Stai bine?
– Da, sir. Unde m` duci?
El o privi piezi[.
– |n rochia asta? Dumnezeu [tie unde te-a[ putea duce.

Ar`]i ca o [col`ri]`.
– Ai putea spune c` sunt fiica ta, \i suger` ea.
Marcy v`zu cum Randal strânge volanul [i se \nfurie.
– |ntr-o zi o s`-mi pierd r`bdarea cu tine, Marcy.
Marcy \l privi  intrigat`, de parc` ar fi observat brusc c` se

afla \n fa]a unui lup [i nu a unui c`]el simpatic.  |ncerc` s` ia
un aer grav.

– Propunerea urmeaz` dup`– mas`, sau \nainte?
– Propunerea? repet` el, \ncruntându-se.
– Doar nu m` duci la cin` \n cel`lalt cap`t al ora[ului f`r`

un motiv, sublinie ea.
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– Am crezut, murmur` el, c` motivul meu a fost seduc]ia.
Ea chicoti.
– Sper c` nu \n public.
– Ai prefera \n particular?
Marcy deveni brusc con[tient` de situa]ia ei.
– A[ prefera s` \ntorci [i s` m` duci direct acas`, spuse ea.
– N-ai [ti niciodat` ce pun la cale dac` ai pleca, sublinie

el grav.
– Am o idee, ripost` Marcy.
– Sunt fascinat, r`spunse Randal. Vrei s` mi-o spui?
– Firma Saxton te-a trimis s` m` convingi s` fiu de acord

cu propunerea lor. }i s-a spus s` faci uz de metodele lor
obi[nuite; mit`, corup]ie sau [antaj. Marcy \l privi insistent.
Mituirea s-a \ncercat deja. Acum vine \ncercarea de corupere.

– Seduc]ie sun` mai frumos, spuse el.
– Rezultatul va fi acela[i, zise ea rece.
El ridic` din sprâncene.
– Adev`rat? Cât` experien]` ai \n toate astea, miss

Champion?
Ea se f`cu c` n-a auzit \ntrebarea.
– M-am n`scut pe coasta Cornwall, domnule Randal. |n

zilele de var`, apa este albastr` ca ochii t`i, dar oricine o
cunoa[te [tie ce amenin]are se ascunde dincolo de albastrul
superb.

Randal schimb` vorba.
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– B`nuiesc c` din cauza stâncilor n-ai \nv`]at s` \no]i.
Ea p`ru teribil de amuzat`, ochii str`lucindu-i.
– |not ca un pe[te, admise ea.
– Am avut sentimentul c` a[a este.
Brusc, Randal opri \n fa]a unei case vechi \n stil georgian,

iar ea \l privi \ntreb`tor.
– Vreau s` te prezint cuiva, \i spuse el.
Marcy \l privi lung, \ncruntându-se.
– Nu sunt chiar a[a de naiv` cum par, domnule Randal.

Nu intru acolo.
Randal se aplec` peste volan.
– Nici m`car pentru a-l cunoa[te pe directorul general al

firmei Saxton?
Marcy fluier` lung.
– Dumnezeule, cred c` am f`cut o impresie puternic`,

dac` [eful cel mare dore[te s` m` cunoasc`! El zâmbi.
– Da, ai putea spune asta.
– Foarte bine, du-m` la [eful t`u, domnule Randal!
Dac` Marcy avea inten]ia s`-l dezarmeze, nu reu[i. Randal

o privi amuzat [i veni s`-i deschid` portiera [i s-o ajute s`
coboare.

Urcar` cele patru trepte care duceau spre porticul din fa]a
casei, sprijinit de piloni corintieni. 

Un moment mai târziu, u[a se deschise [i majordomul le
f`cu o plec`ciune cu gravitate.
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– Bun` seara, sir Randal, zise acesta calm. Bun` seara,
miss.

Randal \nclin` din cap [i o l`s` pe Marcy s` intre, o
conduse prin holul mare de la intrare, unde se aflau mai
multe vase mari cu flori, \ntr-un living elegant. 

Marcy r`mase \n prag, privind \ncântat` \n jur. Pere]ii
erau acoperi]i cu un tapet m`t`sos, bleu– pal, cu flori foarte
discrete de crin din loc \n loc. O oglind` aurit`, discret`, se
afla pe unul din pere]i. Pe ceilal]i doi, unde se aflau [i
ferestrele, se afla un peisaj lacustru danez, \n culorile care
predominau \n \nc`pere. La ferestre, draperii de catifea
albastr`. 

Covorul era alb [i atât de gros, \ncât avu impresia c`
p`[e[te pe un strat considerabil de z`pad`.

Randal \i urm`rea cu interes chipul vr`jit de ceea ce
v`zuse.

Marcy \l privi \n cele din urm`, zâmbindu-i.
– A[adar, a[a se tr`ie[te de cealalt` parte a baricadei!
El o privi lung cu oarecare ostilitate, sau cel pu]in a[a i se

p`ru ei.
Majordomul intr` \n \nc`pere cu un zâmbet pe chip. Era

un b`rbat de vreo cincizeci de ani, chel, \mbr`cat \n negru.
– Dori]i ceva, domnule? \l \ntreb` pe Randal.
Randal  se \ntoarse [i-l privi.
– N-am sunat, \i spuse pe un ton rece.
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Omul \nclin` din cap f`r` a mai spune nimic [i disp`ru ca
un duh \ntr-o sticl`,  atât de repede, \ncât lui Marcy i se p`ru
c` a l`sat [i o dâr` de fum \n urma lui.

Ea \l privi dojenitor pe Randal.
– Nu era nevoie s`-l repezi, omul \[i f`cea doar meseria,

\i repro[` ea. Iar acum a[ vrea s` [tiu cât va mai trebui s`
a[tept`m sosirea Marelui {ef?

Randal se \ndrept` spre locul unde se afla o m`su]` din
lemn de trandafir \n fa]a unei canapele din brocart [i \ncepu
s` toarne sherry \n dou` pahare. Apoi, veni spre ea cu
paharul \n mân` [i o invit` s` se a[eze pe canapea.

– Stai jos, miss Champion, [i ai r`bdare, \i spuse.
Marcy ezit`, apoi se a[ez` la un cap`t al canapelei,

acceptând paharul. Randal se a[ez` lâng` ea, cu un bra] pe
speteaza canapelei.

Ea sorbi cu aten]ie din sherry, continuând s` priveasc` \n
jur. |n acest timp, Randal \i studia cu aten]ie trupul zvelt,
\mbr`cat \n acea rochie verde, scurt`, f`r` mâneci, decupat`
\n jurul gâtului. Era o rochie simpl`, aproape copil`reasc`,
dar poate tocmai acesta era farmecul ei. |i observ` buclele
adunate \n jurul gâtului [i-[i aminti brusc scena la care
asistase din ma[in` când Sim, \mbr`cat \n haine elegante de
sear`, o luase de mân` cu prietenie. Sim]i gelozie. Marcy nu
se mi[case, l`sându-[i mâna \n mâna aceluia. |i zâmbise plin`
de \ncredere.
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Privind-o, Randal se \ntreb` \n ce rela]ie se afla cu cel`lalt.
|[i imagin` c` Marcy nu [tia ce este pasiunea. Apoi, se

scutur` brusc, spunându-[i: “trebuie s` fiu nebun. Marcy are
jum`tatea vârstei mele, este aproape o [col`ri]`, un b`ie]oi
cu atitudine radical`, care mi-ar putea schimba via]a”. Dar
nu-[i putea lua ochii de la ea.

Marcy termin` b`utura [i puse paharul pe m`su]` apoi se
\ntoarse spre el.

– |mi este foame. {i \ntrucât v`d  c` Marele {ef \ntârzie s`
apar`, sugerez s` plec`m separat sau \mpreun`. Eu pot lua
un autobuz pân` acas`. 

Randal se \ntoarse spre ea [i-[i puse paharul pe mas`,
apoi se \ntoarse din nou s` ia [i paharul ei. Trupurile lor se
atinser` u[or \n aceast` mi[care [i Marcy ro[i.

El \i zâmbi.
– Am crezut c` vei cina cu mine, spuse el calm.
– M-am r`zgândit.
– Am comandat ceva foarte bun.
Brusc, Marcy  \l \ntreb` pe un ton foarte autoritar.
– Asta este casa ta? El \ncuviin]`.
Marcy se ridic` [i-l privi cu gravitate.
– Cine e[ti, de fapt?
– Randal Saxton, spuse el urm`rindu-i atent reac]iile.
Ea \l studie cu aten]ie, apoi se a[ez` din nou pe

canapeaua de brocart [i pufni \n râs.
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– A[adar, nu e[ti un oarecare \n aceast` firm`, nu? E[ti
chiar Marele {ef?

– |n persoan`, spuse Randal.
– {i asta este scena seduc]iei?
– Nu-mi place s` dezam`gesc doamnele, murmur` el [i

\nainte ca ea s` poat` face o mi[care, o imobiliz` de sp`tarul
canapelei.

Marcy fu luat` prin surprindere, nu se a[teptase la o astfel
de reac]ie. |l privi, clipind des din genele ei lungi.

Randal nu p`rea s` se gr`beasc`. |[i trecu alene mâna
peste fa]a ei, de parc` ar fi vrut s`-i \nve]e toate contururile.
O privi de aproape, de parc` ar fi vrut s` descopere acele
iriza]ii g`lbui \n ochii ei verzi de culoarea sticlei, urm`rind
cum pupilele i se dilat` sub privirea lui. |i privi nasul
obraznic, genele lungi [i groase, apoi gura cu buzele
r`sfrânte, generoase.

– Dac` intr` acum majordomul... zise ea pu]in cam
nesigur`, va fi pus \ntr-o situa]ie dificil`.

– Nu va mai veni f`r` s` fie chemat.
– Este bine instruit, nu?
Marcy \l v`zu apropiindu-se foarte mult. Gura lui o atinse

pe a ei, iar ea oft` surprins` [i apoi, spre propria-i uimire,
sim]i cum \nchide ochii [i tot trupul cedeaz` la atingerea lui,
de parc` ar fi fost de plastic.

Pentru moment, Marcy se l`s` hipnotizat` de el.
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Apoi, \l \mpinse violent [i deschise ochii mari, uluit`.
– Ce crezi c` faci?
– Te seduc, nimic altceva, fu r`spunsul lui.
Marcy ro[i.
– Te rog s` nu te obose[ti, pentru c` asta nu schimb`

lucrurile cu nimic. Nu-mi vând proprietatea .
– Este posibil s` nu m` intereseze proprietatea ta.
Ea \l privi indignat`.
– Vreau s` plec acum, domnule Saxton. M` descurc acas`

cu mâncarea.
El o prinse de \ncheietura mâinii, v`zând c` sare \n

picioare.
– Avem multe de discutat, Marcy, r`mâi la cin`.
– Nu, mul]umesc, spuse ea.
– Eu cred c` o vei face când o s` auzi ce vreau s`-]i spun,

zise el foarte calm.
– Nu sunt interesat`, zise ea \ncercând s`-[i elibereze

bra]ul.
– Nici dac` vei afla c` ai câ[tigat? o \ntreb` el blând.
Ea se \ncrunt`, privindu-l.
– Ce s` câ[tig? O sticl` de [ampanie [i o noapte cu Marele

{ef?
– Blocul de birouri care se va construi va ocoli casa ta,

spuse el foarte clar. Marcy \l privi uluit`.
– Nu glume[ti? El \ncuviin]`, zâmbind.
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– Dac`-]i promit c` atât casa cât [i gr`dina ta vor fi \n
siguran]`, r`mâi la cin`, Marcy? Ca s` discut`m despre ce
trebuie f`cut?

Ea \l privi cu gravitate.
– {tii ce vreau s` se fac`.
– {tiu doar din cele scrise \n pres`. A[ vrea s` discut cu

tine detaliile practice de finan]are.
-Finan]are? se \ncrunt` ea.
– Casa trebuie restaurat`; compania mea se va ocupa de

asta.
Marcy \l privi suspicioas`.
– Este cumva vreun plan diabolic de a pune mâna pe ea?
El f`cu o grimas`.
– Marcy, \]i dau cuvântul meu de onoare c` va fi a[a cum

vei dori tu. Vrei s`-]i jur pe Biblie?
Ea scutur` din cap.
– Nu, am \ncredere \n tine, domnule Saxton.
– Randal, o corect` el.
Ea ezit`. Dup` o pauz` spuse:
– Bine, Randal.
El se ridic`.
– |n acest caz, vom cina \mpreun` ca s` mai putem

discuta, da?
Marcy avu un sentiment ciudat. Câ[tigase oare?
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Capitolul 4

Sufrageria avea acela[i stil rece, formal, elegant, al

\nc`perii din care abia ie[iser` [i Marcy se opri s-o admire,

pentru c`-i amintea vag de casa ei de copil.

Randal trase un scaun mare de mahon, cu un lustru

impecabil. Marcy \[i trecu palma \ncet peste sp`tar.

– |]i place mobila?

– Tata era pasionat de mobil`. 

Marcy observ` suporturile de argint pentru lumân`ri,

cristalele, bolurile de argint care fuseser` aranjate cu mult`

grij`, ca pentru un banchet, dar [tiu c` a[a era \ntotdeauna

când Randal se a[eza la mas`.

– Aici m`nânci chiar când e[ti singur? Este ca [i cum ai

tr`it izolat.



– Rareori sunt singur, spuse Randal.
Majordomul ap`ru ca din senin, cu capul \nclinat,

aducând o tav` de argint cu  antreuri aranjate cu grij`.
Randal lu` un [ervet de damasc pe care i-l  \ntinse lui

Marcy \n poal`, de parc` ar fi fost un copil care merita
aten]ie.

Dup` ce-i servi pe amândoi, majordomul plec` \n lini[te,
a[a cum ap`ruse. Randal ridic` paharul cu vin, zâmbindu-i.

– Pentru acest proiect comunitar.
Marcy \i zâmbi [i sorbi din vin, nu f`r` oarecare \ndoial`.

Chiar dac` o trata cu oarecare indulgen]`, era con[tient` de
altceva dincolo de felul lui blând de a fi. Marcy luptase cu
aceast` corpora]ie gigant [i o \nvinsese, iar acum lua masa \n
aceast` \ncepere plin` de m`tase [i fiecare nerv o avertiza \n
privin]a lui. Privindu-l printre gene, Marcy \[i aminti cum o
s`rutase. Ce avea de gând ?

– La ce te gânde[ti, Marcy? o \ntreb` el dup` ce \i
aruncase câteva priviri.

– Nu \n]eleg cum te-ai r`zgândit brusc \n privin]a casei
mele, zise ea \n felul ei direct de a  fi.

– Ne-ai pus \ntr-o pozi]ie imposibil`, micu]` Marcy, \i
spuse el cu blânde]e. Este foarte u[or pentru cineva ca tine
s` fac` o mare companie s` par` absurd` [i sincer \]i spun c`
nu aveam nevoie de acea imagine pe care ne-ai creat-o \n
pres`.
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– Domnul Askew va fi furios când va auzi, spuse ea
sorbind din vin. De[i se sim]ea mai relaxat`, obrajii
\ncepuser` s`-i ard`.

– Askew? repet` Randal.
– Supervizorul [ef al consiliului municipal. Marcy mai lu`

o gur` de vin; \ncepu s`-i relateze ce aflase de la Russell [i
Sim, despre afacerile ilegale ale acestor consilieri legate de
firma Saxton. Randal o ascult` cu aten]ie.

Majordomul le aduse al doilea fel de mâncare; era carne
de pui cu sos de vin [i orez cu ciuperci. Cei doi b`rba]i se
privir` peste capul lui Marcy [i majordomul \nlocui discret
sticla de vin consumat cu alta plin`, apoi disp`ru, cu un aer
\ngrijorat. Randal Saxton adusese multe femei acas`, dar
Walters nu \n]elesese de ce o adusese pe aceast` copil`,
c`reia \i d`dea s` bea peste m`sur`.

– Vorbe[te-mi de casa ta din Cornwall, o invit` Randal.
Marcy \ncepu s`-i povesteasc` vesel`, f`r` a con[tientiza

faptul c` \n glasul ei el sesiza o anume nostalgie, c` figura ei
de copil releva singur`tatea din timpul copil`riei ei, lucruri
care poate o f`cuser` s` fie atât de independent` acum.

Randal observa oarecum amuzat c` de[i vinul \[i f`cuse
efectul, Marcia nu d`dea semne c`  s-ar fi \mb`tat. Dincolo
de franche]ea ei se afla o mare demnitate personal` care
rezistase la impactul vinului [i se \ntreb` dac` era con[tient`
de efectul pe care-l avusese asupra ei.
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Marcy se uit` apoi cu regret la profiterolul pe care i-l
adusese majordomul.

– O, mi-ar pl`cea mult, dar nu, mul]umesc.
Cu un zâmbet re]inut, omul puse totu[i \n fa]a ei una din

farfurioarele cu profiterol.
– M`car s`-l gusta]i, miss.
Marcy \i zâmbi.
– Vre]i s` m` tenta]i, zise ea.
Privirea lui Randal era concentrat` asupra \ncânt`torului

ei profil. 
Walters observ` privirea [i se retrase perplex.
LuiMarcy \i pl`cu mult profiterolul. Oft` \ncet.
– Este minunat, remarc` ea. Apoi \l privi pe Randal [i-l

\ntreb`: nu gu[ti m`car? El o privi lung.
– A fost f`cut special pentru tine.
– O, iar eu l-am refuzat. |mi pare r`u.
– Cafea? o \ntreb` Randal.
– Nu voi uita niciodat` masa asta, spuse ea cu franche]e.

|ntotdeauna m`nânci a[a? Cine g`te[te? Majordomul?
Randal \ncepu s` râd`.
– Walters? Nu, am un buc`tar francez, extrem de bun.
Marcy pufni \n râs, moment \n care se \nec` din cauza

cafelei. |ngrijorat, Randal o b`tu u[or pe spate, pân` ea \[i
reveni, dar faptul c` ea continua s` râd`, \l f`cu s` ridice din
sprâncene.
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– Ce am spus c` ]i se pare a[a de amuzant?
– Un buc`tar francez, zise ea. Ai spus-o pe un ton a[a de

normal de parc` ai fi men]ionat c` ai un elefant \n cad`.
Randal l`s` ochii \n jos.
– Sunt un om foarte bogat, zise el \ncet. Sau ai fi vrut s`

pretind c` nu este a[a?
Marcy p`ru c` se gânde[te cu seriozitate la cuvintele lui.
– Nu, zise ea scuturând din cap. Onestitatea este cea mai

bun` politic`.
– Chiar este? zise el. |ntotdeauna ai spune asta?
Ea se gândi imediat la Sim, ro[ind. Apoi \ntoarse fa]a,

v`dit \ncurcat`.
– A[a ar trebui, zise cu o not` de regret \n glas.
Randal o urm`rea atent. 
De ce ap`ruse acel aer stânjenit pe chipul ei atât de

\nsufle]it? Ce a f`cut-o s` nu mai râd` [i s` devin` brusc
grav`? 

Randal o urm`rea, realizând ce importante deveniser`
cuvintele ei pentru el. Era consumat de o dorin]` puternic`
de a o cunoa[te, a[a cum nu mai  sim]ise fa]` de o alt` fiin]`
omeneasc`.

– Ar trebui s` plec de acum, spuse Marcy uitându-se la
ceasul aflat pe [emineu.

– Dar n-am discutat \nc` despre proiectul t`u, zise el. Mai
dore[ti cafea?
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Ea tocmai voia s` refuze când Randal \i umplu cea[ca apoi
ridic` din umeri [i accept`, gândindu-se c` acea cafea o va
ajuta s`-[i limpezeasc` mintea dup` vinul b`ut.

– Vrei s` discut`m \n camera de zi cât timp Walters va
degaja masa? suger` Randal.

Marcy \ncuviin]`, urmându-l, a[ezându-se cu un oftat pe
sofa. Randal mi[cor` lumina, iar ea \ncepu s` bea cafeaua,
pentru c` era din ce \n ce mai toropit`.

Randal puse cea[ca ei pe mas` [i se a[ez` lâng` ea.
– Este important s` g`sim un arhitect bun care s` ne fac`

ni[te planuri, \ncadrând casa ta \n proiectul nostru, \ncepu
el. Marcy se rezemase de sp`tarul canapelei [i nu mai p`rea
atât de vioaie.

– Nu cred c` te pot urm`ri, murmur` ea.
– Nu? zise Randal, dându-i la o parte buclele pentru a-i

putea vedea chipul f`r` opreli[te. Trebuie s` hot`râm ce fel
de centru vei dori s` ai acolo, mai precis ce vor dori cei din
consiliu. Randal \i atinse u[or obrazul. Dac` vrei s` rezolv`m
democratic problema, o \ntrunire local` ar fi idealul.

Marcy descoperi cu stupoare c` nu-[i mai putea ]ine ochii
deschi[i. C`sc`, ru[inat`.

Randal \i vorbi din nou, foarte aproape de ureche.
– Se va forma un comitet ales la \ntrunire, sau dintre

localnici. Desigur, din acest comitet ar trebui s` faci parte [i
tu. N-ar fi o idee rea ca [i Russell sau Sim s` participe.
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Marcy se str`duia din r`sputeri s` nu se lase prad`
somnului; deodat`, auzi o b`taie stranie undeva foarte
aproape. Un ceas? se \ntreb`. Se for]` s` deschid` ochii [i-l
v`zu pe Randal foarte aproape de ea. Acea b`taie ciudat` pe
care o auzise era b`taia inimii lui.

El o privi lung.
– Marcy, \i spuse el s`rutând-o pe obraz. 
Marcy oft` [i \nchise din nou ochii. Randal o ridic` \n

bra]e, apoi o a[ez` pe genunchii s`i.
Marcy \ncerc` s` se \mpotriveasc`.
– Randal, zise ea cu un efort, sper c` nu m` vei seduce.
El zâmbi.
– Nu obi[nuiesc s` seduc copii, murmur` el.
– Atunci, ce faci? \l \ntreb`.
– Ce se face de obicei cu  un copil?
– Oh! exclam` Marcy rezemându-se de bra]ul lui. Nu prea

[tiu ce faci, dar nu-mi displace.
Randal o s`rut` \ncet. R`spunul ei \l redusese la t`cere |

[i-i luase toat` buna dispozi]ie. |[i dorea mult s`-i s`rute
buzele \ntredeschise, dar ea se cuib`rise la pieptul lui, ca un
copil.

Deodat`, Marcy  se \ngrijor` din cauza imobilit`]ii lui. |l
privi lung, observându-i chipul parc` cioplit \n piatr`, ochii
de un albastru minunat, gura cu buzele pline. |nc` adormit`,
ridic` o mân` [i-[i trecu un deget peste buzele lui.
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– Nu [tiu de ce, dar simt c` nu e[ti de \ncredere, domnule
Saxton, \i spuse ea direct. Nu având gura asta.

El \[i rec`p`t` umorul.
– Dumnezeule, zise el abia respirând. Nu sunt a[a de

periculos ca tine, Marcy. Ai idee ce-mi faci acum?
Ea p`ru cam descump`nit`.
– Cred c` ar fi mai bine s` plec, spuse ea \ncercând s`

scape.
Randal o aduse la loc f`r` prea mare greutate, 

strângând-o \n bra]e f`r` echivoc.
– Te doresc, Marcy, spuse el brusc pe un ton foarte

sobru.
Ea r`mase nemi[cat`, privindu-l. Tonul pe care-i spusese

asta n-o speriase, ci chipul lui foarte grav.
|nc` ame]it` de vin, ea \i spuse foarte clar:
-N-ai vrea s` fii mai explicit? Nu po]i spune ceva f`r` s` fii

foarte clar \n privin]a inten]iilor, se \ncrunt` ea, \ncercând s`
se fac` \n]eleas`.

– }i-a[ putea explica \ntr-un singur minut, Marcy, dar e[ti
\nc` sub efectul vinului [i n-ar fi prea bine.

– O, \n cele din urm` iat` [i un semn de principii morale,
zise ea. Chipul lui nu mai era acela[i. Ap`ruse pasiunea \n
ochii lui.

– E[ti o copil` irezistibil`, Marcy, spuse Randal [i \ncepu
s-o s`rute cu dorin]`, cu pasiune, lucru care o [oc`.
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Nimeni n-o mai supusese vreodat`  la o astfel de
demonstra]ie de pasiune [i de[i r`m`sese \n bra]ele lui, era
uluit`. Sim]i cum mâinile lui Randal se strecoar` sub p`rul
ei, mângâindu-i spatele cu palmele foarte calde. Marcy fu
readus` rapid din starea de somnolen]` [i trupul \i fu
cuprins de un tremur u[or. Incapabil` s` \n]eleag` ce era
acea furtun` care o cuprinsese, \ncepu s`-i r`spund` al
s`ruturi, ceea ce pe Randal \l f`cu s` lupte pentru a-[i st`pâni
controlul de sine.

Realizând c` nu trebuia s` dea curs pasiunii sale, \[i lu`
mâinile de pe umerii ei.

– Cred, spuse el cu grij`, c` ar fi mai bine s` te duc acas`.
Randal se ridic`, dar ea era \nc` ame]it` de abandonul ei

pasional. Randal o prinse din nou \n bra]e [i o strânse la
piept, iar ea \[i rezem` capul de pieptul lui.

Randal \i d`du capul pe spate [i o privi lung.
– E[ti doar o copil`, spuse el reprobator.
– |mi este atât de somn! Te rog, las`-m` s` dorm.
Randal se \ncrunt` [i-[i mu[c` buzele. Apoi o ridic` \n

bra]e [i ie[i cu ea din \nc`pere.
Walters, care se afla \n hol, privi scena cu nedisimulat`

\ngrijorare; st`pânul s`u ducea \n bra]e pe sc`ri o minor`.
Randal o conduse \ntr-un dormitor spa]ios mobilat

\ncânt`tor, ca pentru o doamn`, [i o a[ez` pe patul cu alb [i
auriu. Pleoapele ei erau \n continuare l`sate. Randal o privi,
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era dovada vie a nebuniei  lui [i o \ntinse pe pat. O acoperi,
apoi ie[i din camer`, stingând lumina.

Cobor\ din nou la locul unde Walters mai z`bovea \nc`,
cu \ntrebarea \n priviri.

– Te rog s`-mi aduci un brandy, spuse el.
Walters disp`ru [i reveni cu paharul de brandy.
Randal \l privi lung.
– Te po]i duce la culcare de acum, Walters.
Omul se muta de pe un picior pe cel`lalt.
– Dar tân`ra, sir...
– Doarme dus`, ca orice tân`r` de vârsta ei, spuse Randal

u[or ironic.
Walters continua s`-l priveasc` nedumerit.
– Te rog s` te duci la culcare, spuse Randal pe un ton mai

conving`tor; de asta dat`, n-am niciun fel de  inten]ii cu ea,
este doar o copil`, pentru numele lui Dumnezeu!

– Foarte bine, sir, zise omul [i disp`ru.
Randal d`du paharul de brandy peste cap, privind \n

tavan de parc` i s-ar fi adresat fetei: “Marcy Champion, e[ti o
copil` incredibil de frumoas`, dar trebuie s` mi te scot din
minte.”

***
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Trezindu-se, Marcy avu impresia c` o gâdil` cineva la nas.
Str`nut`, agitând o mân`. Dup` un moment, deschise ochii
[i privi chipul aplecat asupra ei, de parc` nu i-ar fi venit s`
cread`.

|ncet, arunc` o privire prin \nc`perea \n care se afla. Era
un dormitor mobilat pentru o femeie, se gândi ea,
observând c` \ntreaga \nc`pere avea doar tonuri de alb [i
auriu.

Randal nu spunea nimic [i nu se mi[ca, observându-i
reac]iile cu un interes real.

Marcy privi rochia cu care era \mbr`cat`, apoi ridic`
privirea spre el; Randal \[i schimbase costumul.

– O, vinul acela, oft` ea.
El zâmbi.
– Te-ai cam hazardat, micu]` Marcy.
– Trebuia s` m` duci acas`, \i repro[` ea.
– {i s` pierd ocazia de a-]i spune noapte bun`?
Ea clipi des.
– Poate c` e[ti a[a cum spune Russell, doar un capitalist,

dar nu folose[ti astfel de metode.
El \i \ndrept` p`rul ciufulit.
– M-ai tentat teribil asear`, Marcy, murmur` el.
Privirile li se \ntâlnir`. Apoi Marcy \i evit` privirea, pentru

c` se sim]ea confuz`. El o prinse din nou \n bra]ele sale, f`r`
prea mare dificultate.
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– Te doresc, Marcy, murmur`.
Marcy \l privi lung. |nc` sub efectul vinului, \i spuse:
– Te rog, fii mai explicit; nu po]i face ni[te afirma]ii f`r`

a spune clar ce inten]ionezi, se \ncrunt` ea, \ncercând s`
clarifice situa]ia.

– A[ putea face ca totul s` fie foarte clar f`r` nicio
problem`, dar cred c` mai e[ti pu]in ame]it` dup` vinul de
asear` [i n-ar fi cinstit.

– O, \n sfâr[it, un semn c` mai exist` principii morale, \l
nec`ji ea.

Chipul lui se aprinse din nou de pasiune.
– E[ti o copil` irezistibil`, murmur` el [i \ncepu s-o s`rute

cu atâta pasiune \ncât aproape o sperie.
Nimeni nu-i mai f`cuse o astfel de demonstra]ie de

pasiune [i cu toate c` st`tea nemi[cat` sub asaltul lui, era
uluit`. Marcy realiz` brusc cum trece de la starea de
somnolen]` la fiorii provoca]i de mângâierile [i de s`rut`rile
lui. F`r` a mai putea s` gândeasc` \n acea furtun` provocat`
de mângâierile lui, Marcy \ncepu s`-i r`spund` la s`rut`ri;
Randal realiz` c` era o novice, lucru care-l \nduio[`.

Realizând c` trebuia s` pun` punct acestei pasiuni, \[i
trase brusc capul, respirând greu. Marcy r`mase \n bra]ele
lui, cu ochii pe jum`tate \nchi[i.

– Cred, zise el cu mult` grij`, c` ar trebui s` te duc acas`
acum.
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Randal se  ridic`, dar ea  nu f`cu nicio mi[care, \nc` sub
influen]a asaltului pasional. Randal o prinse \n bra]e, o
strânse la piept, iar ea \[i a[ez` \ncrez`toare capul pe pieptul
lui. Randal o mai privi o dat`.

– E[ti \nc` un copil, \i [opti.
– Te duci la firm`, acum? \l \ntreb` ea.
– Am convocat o [edin]` de consiliu diminea]` la ora

unsprezece, pentru a discuta proiectul Champion.
– Ce proiect? \ntreb` ea, surprins`.
– Nu-]i mai aminte[ti? Am discutat asear`!
Ea zâmbi, vinovat`.
– Nu prea \mi amintesc ce-am discutat asear`, recunoscu.
Randal o privi zâmbind.
– O s`-]i fac acum un rezumat al discu]iilor de asear`

pentru a-]i \mprosp`ta memoria, \i spuse el, amuzat. Am vrut
ca  reprezentan]ii consiliului local s` decid` ce ar fi mai bine
de f`cut cu acea proprietate....

Marcy \nclin` capul cu seriozitate.
– Mi se pare rezonabil. O s` discut [i eu cu Sim.
Randal se crisp` brusc.
– N-ar fi mai bine s` a[tep]i aici câteva ore? A[ vrea s`

discut cu cei din consiliul de conducere mai \ntâi, apoi s`
facem un anun].

Marcy \l fix` cu privirea.
– Crezi c` ai putea \ntâmpina obstacole?
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– Saxton va pierde ni[te bani \n toat` afacerea asta.
Marcy se \ncrunt`.
– Am crezut c` tu e[ti marele [ef al firmei....
– Chiar [i un general trebuie s`-[i conving` armata c`

planul s`u de b`taie este solid.
Ea ridic` din umeri.
– Când te \ntorci?
– Te rog s` iei micul dejun \n lini[te, apoi s`-i ceri lui

Walters ceva de citit, sau s` ascul]i muzic`, \i spuse el. M`
\ntorc \nainte de prânz.

– Dar nu pot sta aici.... protest` Marcy.
– De ce nu?
Marcy strâmb` din nas, \n modul ei copil`resc, ceea ce pe

Randal \l f`cu s` zâmbeasc`.
– Am venit asear` la cin`...Apoi, dup` ce \l privi lung

spuse: Randal m` sperii...
El zâmbi.
– Am crezut c` fata din strada Paradisului nu se sperie a[a

de u[or.
– Ai un fel alarmant de a vedea lucrurile, remarc` ea. Cu

câteva zile \n urm` eram pe picior de r`zboi cu firma Saxton
acum mi se face o ofert` de colaborare...

– Sunt un om cu capul pe umeri, Marcy, o aten]ion` el.
– A[a s` fie? 
Randal \i atinse vârful nasului cu un deget.
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– Când o s` am mai mult timp, o s` discut`m pe \ndelete,
copil`. Acum trebuie s` plec la acea \ntrunire.

Marcy \l privea de parc` mai a[tepta r`spunsul lui.
Deodat`, Randal se opri, \ntorcându-se spre ea:

– Marcy, r`spunde-mi la o \ntrebare....
– Da?
– Ai \ncredere \n mine?
Con[tient` de tonul grav pe care i se pusese \ntrebarea,

ea \i r`spunse pe acela[i ton:
– Da.
Randal \i zâmbi.
– Atunci, a[teapt`-m` aici pân` m` \ntorc.
Dup` ce el plec`, Marcy r`mase cu privirea a]intit` asupra

u[ii. Avea \ncredere \n el, totu[i... avea un semn enorm de
\ntrebare \n minte legat de Randal ....

Auzi o b`taie discret` \n u[`, care o trezi din reverie. Era
Walters, cu un zâmbet la fel de discret ca \ntreaga sa
atitudine.

– Bun` diminea]a, miss, o salut` el aducându-i o tav` cu
cafea [i ceai. Domnul Saxton m-a trimis s` v` \ntreb dac` nu
vre]i cumva s` \mprumuta]i \mbr`c`minte de la miss
Antheea, apoi s` cobor\]i la micul dejun.

– Cine este miss Antheea? \ntreb` Marcy, curioas`.
– Sora domnului Randal, miss, \i explic` Walters. Acum

este la [coal` \n Elve]ia, dar \n camera ei sunt foarte multe

NU M~ GR~BI 63



haine [i cred c` vi se potrivesc. Miss Antheea are cam aceea[i
statur`.

– Domnul Randal este foarte amabil, zise Marcy cu o
grimas`. Dar ce va spune miss Antheea?

Walters o privi lung, de parc` voia s` i se confeseze.
– Miss Antheea este o tân`r` foarte dr`gu]`, nu va obiecta

\n vreun fel. Camera ei este cea de acolo, miss, lâng` baie.
Când sunte]i gata, v` servesc micul dejun \n camera de zi.

– Mul]umesc, zise Marcy, urm`rindu-l amuzat` cum
pleac`. Randal Saxton se gândea la toate. Mintea lui era
capabil` de solu]ii la toate problemele de zi cu zi, dar [i la
chestiuni importante, cum ar fi finan]ele.

Dup` ce b`u pu]in ceai, se duse s` vâre capul \n acea
\nc`pere mobilat` \ncânt`tor de feminin, \n tonuri de roz,
dar care tr`da faptul c` acolo locuia o adolescent` dup`
posterurile cu starurile pop de pe perete. Deschise dulapul
[i g`si acolo rânduri de haine care o l`sar` cu gura c`scat` de
mirare. Cum putea o singur` tân`r` s` aib` atâtea haine?
Trecu peste ele cu mâna, admirându-le, apoi f`cu o grimas`.
|n oricare din ele nu s-ar sim]i \n pielea ei, pentru c` Antheea
avea o personalitate total diferit` de a ei.

Ezit`, dar \n cele din urm` alese un costum de catifea
neagr` care-i atr`sese aten]ie [i dup` ce-l ]inu câteva clipe la
distan]`, \l privi cu pl`cere. Nu purtase niciodat` a[a ceva,
dar [i-ar fi dorit cu ardoare s`-l \mbrace acum. |[i privi rochia
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verde cu care venise [i care acum era [ifonat`, pentru c`
dormise toat` noaptea \n ea. De ce n-ar \ncerca [i altceva?

Dup` cincisprezece minute, dup` ce f`cu du[ [i se
\mbr`c`, se privi lung \n oglind`. Parc` nu se mai
recuno[tea.

Cobor\ la parter, unde-l g`si pe Walters a[teptând-o \n
hol. Omul \i arunc` o privire surprins`, iar ea \i zâmbi:

– Hainele \l fac pe om, nu-i a[a?
– Sunte]i \ncânt`toare, miss, spuse Walters conducând-o

\n camera de zi. Micul dejun v` va fi servit imediat.
Marcy se uit` \n jurul ei, cu o grimas`.
– Trebuie s` m`nânc aici?
Omul o privi surprins.
– P`i, miss...
– Nu pot mânca la buc`t`rie?
Walters o privi \n continuare uluit, de parc` i-ar fi sugerat

ceva dizgra]ios.
– Miss, Anatole...
– Buc`tarul francez, zise ea amuzat`. Abia a[tept s`-l

cunosc. Un buc`tar francez aici, este o raritate, un Dodo...
– Acelea au disp`rut miss, o inform` Walters cu umor.
Marcy ie[i din camera de zi.
– |ncotro este buc`t`ria? \l \ntreb` ea, iar el \i ar`t`

drumul. Buc`t`ria se afla la parterul casei, unde se ajungea
coborând câteva trepte. Când se opri \n acea \nc`pere
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\nsorit`, d`du ochii cu un b`rbat slab cu un aer melancolic,
cu un [or] \n dungi, care sp`la ceva \n chiuvet`.

Walters r`mase \n urma ei, privindu-l consternat pe
cel`lalt b`rbat.

Marcy \i zâmbi prietenos.
– Bun` ziua, trebuie s` fi]i celebrul Anatole; eu sunt

Marcy. Ce grozav miroase aici! Ce preg`ti]i?
Anatole o privi lung, uimit de apari]ia ei \n bu`c`t`ria sa.
– Miss Champion ar vrea s` ia aici micul dejun, \l inform`

Walters.
– De fapt, \mi este foarte foame, \l piston` Marcy pe

Anatole cu un zâmbet care-i lumin` tot chipul. Cina de
asear` a fost cea mai bun` mâncare pe care am gustat-o
vreodat`. Nu [tiu cum suporta]i s` g`ti]i pentru un singur
om, când a]i putea g`ti pentru un hotel \ntreg. V` irosi]i aici.

Anatole o privi intrigat.
– |i g`tesc domnului Saxton pentru c` m` pl`te[te foarte

bine, miss, o l`muri el.
Marcy clipi des.
– Am crezut c` sunte]i francez.
– Sunt francez, miss, pufni el. Dac` dori]i, pot vorbi [i

engleza foarte corect. O fac pentru invita]ii domnului
Saxton.

Marcy \ncepu s` râd`.
– Eu nu sunt musafir.
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Cei doi b`rba]i se privir` peste capul ei. Anatole \ncepu
s`-i preg`teasc` micul dejun. Walters urm`rea scena cu aerul
s`u u[or uimit, de parc` nu [tia care va fi mi[carea
urm`toare.

Marcy se \ntoarse spre el.
– Vino aici s` vorbim, domnule Walters, \l invit` ea.
Anatole \l privi lung.
Walters \[i trase un scaun [i se a[ez`.
Marcy \l abord` imediat.
– De când lucra]i pentru domnul Saxton?
– Am lucrat [i pentru tat`l domniei sale, miss. Am venit \n

casa aceasta de la dou`zeci de ani.
– Vorbi]i-mi despre tat`l lui Randal, v` rog, spuse Marcy,

mul]umindu-i lui Anatole care \i pusese \n fa]` o can` cu suc
de portocale.

– P`i... \ncepu Walters.
– Sem`na cu Randal? \l \ntreb` Marcy sorbind din sucul

de fructe.
– Da, foarte mult, miss, admise Walters. Un b`rbat foarte

inteligent, dar deta[at. Afacerile erau via]a lui.
– Iar mama lui Randal?
Walters zâmbi.
– O doamn` \ncânt`toare, delicat`. Na[terea lui miss

Antheea i-a ruinat s`n`tatea. A murit când sir Randal era \n
ultimul an de [coal`. A fost foarte afectat, atunci.
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– Câ]i ani are miss Antheea?
– {aptesprezece, miss.
– De seama mea, spuse Marcy.
Anatole care-i puse \n fa]` tacâmuri de argint, o privi cu

chipul s`u saturnian.
Marcy \ncepu s` m`nânce cu poft`, apoi b`u dou` ce[ti

de cafea [i r`mase s` discute cu Anatole care \ncepuse s`
preg`teasc` prânzul. Râse cu poft` când Walters \i spuse
câteva glume pe care Antheea le f`cuse pe seama fratelui ei
Randal.

– Dac` am avea ni[te c`r]i de joc ]i-a[ putea ghici viitorul,
\i spuse ea lui Anatole cu un zâmbet. Am \nv`]at de la ni[te
]ig`nci care vin \n fiecare var` \n districtul nostru.

– Nu cred \n ghicit, spuse Anatole plin de importan]`.
– Nici eu, recunoscu Marcy, dar ne-am fi distrat.
Walters disp`ru imediat [i reveni aducând un pachet de

c`r]i de joc.
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Capitolul 5

Randal reveni de la \ntrunire cu un zâmbet ciudat pe

chip; luptase \ndelung cu directorii s`i. Intr` \n cas`, abia

a[teptând s` vad` chipul ei drag. N-o g`si \n camera de zi, se

\ncrunt` iar ochii s`i alba[tri se \ntunecar` a dezam`gire.

Marcy plecase f`r` a-l a[tepta, f`r` s` [tie care va fi verdictul?

Se duse spre u[` cu inten]ia de a-l striga pe Walters,

\ncruntat [i posomorât, dar [i dezam`git.

De undeva auzi râsetele unei femei. Porni spre buc`t`rie.

De obicei, nu se prea aventura pe domeniul lui Anatole [i

acum chiar trecuse o bucat` bun` de timp  de când nu mai

fusese acolo. Deschise u[a \ncet [i v`zu trei capete aplecate

deasupra mesei. Anatole râdea, tocmai el care era un tip

melancolic, c`ruia nu-i pl`ceau glumele.



Walters era [i el teribil de atras de ceea ce se petrecea
acolo [i chicotea u[or.

– Vezi aici? spunea Marcy. C`r]ile nu mint...
– A[a deci? spuse Anatole, care renun]ase la engleza sa

perfect`, când calul pe care pariez va câ[tiga  cursa voi
deveni bogat?

– Teribil de bogat, \l \ncuraja Marcy. Atât de bogat \ncât
vei face o ofert` de preluare a firmei Saxton [i-l vei angaja pe
Randal ca buc`tar-[ef.

Anatole râdea [i mai tare. F`cu un pas \napoi [i f`r` s`
vrea \l z`ri pe Randal. Groaza se \ntip`ri pe chipul lui
Anatole. Walters se \ntoarse [i el [i, v`zându-l pe Randal,
r`mase parc` f`r` aer. Marcy privi peste um`r, l`murindu-se
ce se \ntâmplase cu cei doi.

– Vino s`-]i ghicesc viitorul Randal, \l invit`.
Cei doi servitori devenir` brusc foarte ocupa]i, fiecare \n

alt` direc]ie. Randal se apropie de mas` [i v`zu c`r]ile.
– Mai târziu, poate. Acum trebuie s`-l l`s`m pe Anatole s`

se ocupe de masa de prânz.
Marcy ridic` din umeri.
– Masa este preg`tit`, vom avea...
– Nu conteaz` ce vom avea, o opri Randal, ajutând-o s` se

ridice. Vino, copil`, s` l`s`m oamenii s`-[i vad` de treab`.
Marcy se l`s` condus` \napoi \n camera de zi. Acolo, \i

oferi un zâmbet nevinovat.
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– Nu cred c` l-am sup`rat pe Anatole prea mult...
– Sunt convins c` l-ai \ncântat, chiar. Mai ales cu ultimile

predic]ii.
Ea \ncepu s` râd`.
– Te temi cumva c` am subminat disciplina feudal`

instaurat` aici?
– Ar fi trebuit s` [tiu c` nu trebuie s` las dinamita

nep`zit` \n casa asta, murmur` el. Randal o privi lung [i ea
sim]i cum obrajii \ncep s`-i ard`.

Pentru a nu l`sa s` se vad` efectul pe care-l avusese
asupra ei, Marcy ridic` mâinile [i \ncepu s` se \nvârteasc`.

– Ce zici? Sper c` sora ta nu se va sup`ra c` i-am
\mprumutat lucrurile. 

O s` le dau la cur`]at pân` se \ntoarce.
– Ar`]i ca un pu[tan, astfel \mb`rcat`; dar las`-m` s` m`

apropii mai mult, ca s` v`d mai bine....
{i Randal chiar se apropiase observ` ea, sim]indu-i

privirea intens`. Randal o prinse de mân` [i o conduse spre
canapea.

– Vrei ni[te sherry?
Turna deja lichidul de culoarea ambrei când ea se gândi

s`-l refuze, a[a c` lu` paharul [i sorbi din el.
Randal se a[ez` lâng` ea [i se \ntoarse apoi s-o priveasc`

de aproape. |i pl`cu a[a cum era \mbr`cat` \n bluza de
dantel` alb`, cu costumul negru de catifea.
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P`rul bogat \i \ncadra fa]a, iar el sim]i dorin]a de a-l
atinge.

– Vorbe[te-mi despre \ntrunire, \l invit` ea.
El ridic` din umeri.
– Nu se poate s` nu-]i aminte[ti acele zile \nnegurate din

Cornwal, când vântul b`tea cu putere, marea se lovea de
]`rm cu valuri cât casa [i nu era sigur s` sco]i nasul pe u[`.

– Chiar a[a de r`u a fost? \l \ntreb` ea cu mult` simpatie.
– Poate chiar mai r`u!
– Bietul Randal!
El o privi piezi[.
– {i nu m` \ntrebi cine a \nvins?
Ea l`s` paharul de sherry pe mas` [i se rezem` de sp`tarul

canapelei.
– Am \nceput s` te cunosc, de acum....
Randal l`s` paharul lâng` al ei, urm`rind trupul acela

zvelt aflat foarte aproape de el.
– Sunt impresionat de \ncrederea ta.
– A[adar, dup`-amiaz` putem s`-i spunem lui Sim? \l

\ntreb`.
El se \ncrunt` imediat la auzul acelui nume.
– Dac` dore[ti, zise \n cele din urm`. Apoi, dup` ce o mai

privi ad`ug`: nu-]i este prea cald cu jacheta \n cas`? Dac`
dore[ti, scoate-o.

Marcy se \mpotrivi.
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– Este atât de frumoas`! A[ prefera s` n-o dezbrac!
El zâmbi, \n]eleg`tor.
– Chiar dac` este frumoas`, e[ti cam \mbujorat`, insist` el

\ncepând s` deschid` nasturii.
Marcy se \mpotrivi, panicat`.
– Te rog s` nu-mi mai spui ce am de f`cut Randal....m`

faci s` m` simt ca o...
– Cum te fac s` te sim]i?
– Amenin]at`, zise ea pe un ton sc`zut.
Randal o prinse de b`rbie ridicându-i fa]a spre el.
– |n ce fel te sim]i amenin]at`? o \ntreb` el.
– De unde s` [tiu? E[ti un tiran!
Randal p`ru c` se gânde[te o clip`, apoi ar`t` c` este

dezam`git de r`spunsul ei.
– R`mâi \mbr`cat` cu jacheta dac` dore[ti, zise 

eliberând-o cu un gest  abrupt.
Marcy dezbr`c` jacheta.
– De fapt, ai avut dreptate, \mi este cald.
– Te contrazici prea repede, copil`!
– Te rog s` nu-mi mai spui astfel! M` tratezi ca pe sora ta

mai mic`!
– Chiar a[a fac, Marcy? pufni el. Ea sim]i ceva ciudat \n

tonul lui [i se dep`rt` discret.
– Acum, spune-mi ce s-a \ntâmplat cu adev`rat la

\ntrunire, \l invit`.
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Randal \[i rezem` un bra] de sp`tarul canapelei, cu ochii
fixa]i pe gura ei ro[ie cu buzele r`sfrânte.

– Schimbi subiectul, Marcy? o nec`ji el. M-ai provocat [i...
Randal \i atinse u[or bra]ul. Marcy sim]i c`ldura mâinii lui,
con[tient` de tensiunea creat` \ntre ei, o senza]ie
necunoscut` ei.

|i spuse cu nervozitate:
– Cât va dura pân` vom vedea noile planuri de

dezvoltare?
Randal o privi lung:
– Abia am pus mecanismele \n mi[care, Marcy. Apoi,

venind [i mai aproape de ea, murmur`: Marcy, e[ti atât de
fragil`, \ncât te-a[ putea frânge cu o singur` mân`.

Ea sim]i o senza]ie pl`cut` de c`ldur` la atingerea lui.
Apoi, aceea[i senza]ie se transform` \n nervozitate.

– M` \ntreb când va servi Anatole prânzul, spuse ea
\ntorcându-se spre u[`.

– Asear` nu ]i– ai pus astfel de \ntreb`ri, \i spuse Randal,
f`r` a-[i lua ochii de la ea. Ba chiar ai fost cooperant`.

Ochii ei verzi \ntâlnir` privirea lui.
– O, zise ea ro[ind. Vinul....
Dar mâna lui Randal era deja \n p`rul ei  ondulat.
– Da, micu]` Marcy, vinul a fost de vin`.
Apoi Marcy \nchise ochii [i se abadon` \n voia sim]urilor,

l`sându-se mângâiat`. Randal nu f`cu mi[c`ri bru[te. O
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s`rut` \ncet la \nceput, provocându-i senza]ii necunoscute,
pe care ea le consider` foarte pl`cute, iar trupul ei se lipi
involuntar de al lui.

Marcy  se l`s` mângâiat`, iar buclele ei se r`sfirar` pe
degetele lui.

Apoi, deveni brusc con[tient` de propria-i dorin]` de a-i
oferi lui Randal tot ce-i cerea.

Randal \ncepu s-o mângâie coborând spre sâni. Inima lui
Marcy \ncepu s` bat` mai tare. Deodat`, \l \mpinse cu putere
pe Randal.

– Nu, zise ea.
Randal ro[ise. 
Ochii lui alba[tri p`reau c` arunc` fl`c`ri. Un moment se

privir`, apoi el se dep`rt`.
– |mi pare r`u, spuse el. Mi-am pierdut capul.
Marcy l`s` ochii \n jos, netezind nervoas` materialul

costumului.
– Randal, am doar optsprezece ani. {tiu c` \n zilele

noastre fetele  sunt adesea foarte obi[nuite s`-[i s`rute
prietenii, dar eu am fost crescut` oarecum diferit [i mi se
pare c` sunt prea tân`r` ca s` m` implic \ntr-o rela]ie cu tine.

– Dar cu Sim? replic` el nervos.
Marcy deveni stacojie.
– Poftim? Sim? |l privi dezam`git`.
Randal continua s-o priveasc`.
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– Am v`zut cum v-a]i s`rutat ieri. {i cred c` are mai mul]i
ani decât mine.

– Dar era cu totul altceva, murmur` Marcy.
– De ce altceva? |l iube[ti, asta vrei s`-mi spui?
Marcy l`s` ochii \n jos, jenat`.
– Randal, nu vreau s` discut`m acum. Te rog s` suni s` ni

se aduc` prânzul. Sunt sigur` c` bietul Anatole a[teapt` de
mult [i mâncarea lui minunat` se r`ce[te.

Randal o privi lung, vrând s` fac` o afirma]ie exploziv`,
dar renun]` [i-l sun` pe Anatole.

***

Dup`– mas` se \ndreptar` spre strada Paradisului de[i
afar` era o zi torid`. Str`zile Londrei erau aglomerate, copiii
mâncau \nghe]at`, poli]i[tii  \mbr`caser` uniforme cu
mâneci scurte, dar [i a[a erau transpira]i \n intersec]ii. Fetele
\n rochii sub]iri de var` mergeau la plimbare sau st`teau \n
cafenele \n aer liber, domnea o atmosfer` de veselie
general`.

Randal parc` lâng` casa lui Marcy [i se \ndreptar` spre
gr`din`. V`zur` câ]iva copii care \ncercau s` se ascund` \n
iarba \nalt`.
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– De ce nu sunte]i la [coal`? strig` Marcy \n timp ce
descuia u[a de la intrare.

– |i cuno[ti? o \ntreb` Randal, intrând \n urma ei \n cas`.
Ea zâmbi.
– S-au obi[nuit s` vin` aici s` se joace, [tiind c` nu

locuie[te nimeni. {i-au stabilit cartierul general aici.
– Cartierul general? repet` Randal, care nu \n]elegea

mare lucru.
– Nu se duc la [coal` [i se joac` aici de-a solda]ii. Va

trebui s`-]i dau câteva lec]ii de vocabular \nainte de a \ncepe
proiectul, vei avea nevoie de ele. Te afli pe un teritoriu str`in
aici, Randal.

– Am \nceput s` realizez, spuse Randal. Apoi examin` din
priviri holul imens de la intrare \n care se aflau. Casa asta ar
putea fi restaurat` [i cred c` n-ar necesita o investi]ie prea
mare. S-a deteriorat nefiind locuit`, dar este \nc` frumoas` [i
trainic`. Ai spus c` sunt interesate grupurile locale de
conservarea a caselor?

– Sim i-a antamat \n acest scop, \l l`muri Marcy.
Randal o privi lung la \nceput, apoi reu[i s`-[i \nving`

gelozia [i-i spuse:
– L-ai putea contacta acum s` vin` aici? A[ vrea s` vedem

casa \nc`pere cu \nc`pere.
– S`-i dau telefon, a[adar. Marcy se \ndrept` spre u[`. De

ce nu vezi toat` casa pân` vorbesc eu cu el? Nu [tiu dac` este
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la birou; uneori are procese la tribunal sau \[i viziteaz`
clien]ii la \nchisoare.

Marcy \l l`s` s` str`bat` casa [i se duse la o cabin`
telefonic` din vecin`tate. Era a[a cum se a[teptase,
vandalizat`, a[a c` renun]` [i intr` \ntr-un magazin unde-l
rug` pe patron s-o lase s` telefoneze.

– Te rog s` telefonezi, Marcy, \i spuse domnul Wills, al
c`rui nepot obi[nuia s` se joace \n gr`dina ei.

Sun` la biroul lui Sim [i, dup` cum se a[teptase, nu era
acolo, dar \l a[teptau s` revin` \n orice moment; Marcy \i l`s`
un mesaj s` vin` \n strada Paradisului, apoi ie[i dup` ce
mul]umi domnului Wills.

Cump`r` [i o cutie cu jeleuri, pentru copiii care se jucau
\n gr`din` [i le strig`:

– S-o \mp`r]i]i fr`]e[te, s` nu v` certa]i!
Auzind pa[ii lui Randal pe sc`ri, r`mase la parter [i-i

strig`:
– Fac ni[te ceai. Vrei [i tu?
– Da, mul]umesc, vreau. Cobor imediat. Sunt unele

lucruri fantastice aici!
Marcy \[i croi drum printre pânzele de p`ianjen spre

buc`t`rie [i \ncepu s` fiarb` apa pentru ceai. Apoi puse pe o
tav` dou` ce[ti [i ni[te biscui]i, dar auzind cum bate cineva
\n u[a de la intrare, se duse s` r`spund`. Se a[tepta s`-l vad`
pe Sim. Marcy se sim]ea foarte bine \n acel costum de catifea.

78 SOPHIA NARDIN



Deschise u[a zâmbind, dar expresia fe]ei i se schimb`
când o v`zu pe Lisa \n locul so]ului ei.

Lisa intr` \n hol [i \nchise u[a. 
Marcy se d`du câ]iva pa[i \napoi, observând c` femeia era

foarte furioas`. Chipul ei era ostil. Se privir` un moment.
Lisa trecu \n revist` costumul negru de catifea \n care era

\mbr`cat` Marcy; era o femeie care [tia s` recunoasc` croiala
de calitate. Zâmbi \n  cele din urm`.

– Iat`, zise ea cu ostilitate, c` fata din strada Paradisului
poart` [i altceva \n afar` de blugi vechi [i tricouri! M` \ntreb
cine i-a cump`rat toate astea? S` presupun c` sunt de la Sim,
so]ul meu?

Marcy ro[i pân` \n vârful urechilor.
– Nu, r`spunse ea, indignat`. Lisa...
– Te rog s` nu m` tutuie[ti. Pentru tine sunt doamna

Gold. Ar fi trebuit s`-mi dau seama de mult, dar Sim a fost
\ntotdeauna implicat \n tot felul de afaceri tr`znite. Când 
m-a adus Sim aici, a trebuit s` te v`d o singur` dat` ca s` mi
te scot din minte; o mucoas` \n blugi uza]i...cine s-ar fi
gândit c` Sim a avut r`bdare s` se uite de dou` ori la tine?
Lisa avea tenul alb-roz ca o petal` de trandafir [i gura vopsit`
\n roz delicat. P`rul lung \i c`dea liber pe umeri. Era foarte
frumos machiat` ca de fiecare dat`, dar privirea \i era t`ioas`,
metalic` chiar.

– Lisa, te \n[eli.... zise Marcy, disperat`. Sim te iube[te.
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– Da, a[a este, [uier` Lisa. {i este so]ul meu. Sunt so]ia
lui, mic` domni[oar` din strada Paradisului [i \l \n]eleg mai
bine decât ai putea s-o faci tu vreodat`. |l cunosc de mult pe
Sim. Familiile noastre au fost prietene dintotdeauna. Te
\n[eli dac`-]i imaginezi c` voi renun]a la el f`r` o lupt`
acerb`. {i s`-]i spun un secret: [tiu cum s`-l ]in lâng` mine
pe Sim [i o voi face.

Figura ei frumoas` fu traversat` de o grimas` care o urâ]i
pe moment.

– Face asta doar pentru c` simte c` a \mb`trânit. Vrea 
s`-[i dovedeasc` faptul c` mai poate atrage aten]ia unei
feti[cane. Este doar o etap`. Când va avea copilul lui, nu-i
vor mai umbla ochii nic`ieri.

– {tiu c` Sim \[i dore[te un copil, dar... \ncepu Marcy.
– |[i dore[te un copil cu mine! strig` Lisa. Ai auzit? De la

mine, nu de la tine! A recunoscut c` i-ai sucit capul, dar 
azi-noapte s-a \ntors la mine, miss Marcy Champion, [i voi
avea grij` s` nu se mai uite [i a doua oar` la tine [i la
schemele tale murdare. Voi spune presei ce fel de tân`r`
e[ti,  dac` alergi dup` b`rba]i \nsura]i. Te voi denun]a \n fa]a
lumii \ntregi!

Marcy o privi cu ochii mari de spaim`. |n spatele lor se
auzi o b`taie \n u[`. 

Marcy deschise [i o \ntreag` armat` de reporteri, cu
Russell \n frunte, n`v`li \n cas`.
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Marcy se uita jenat` la Lisa, implorând-o din priviri. Oare
ea \i invitase, ca s` le spun` aceast` poveste sordid`?

Dar \nainte ca vreuna din ele s`-[i revin` din surpriz`,
Randal Saxton cobor\ \ncet scara cu ochii fixând-o pe Marcy
care era alb` ca o coal` de hârtie.

Fata \l implor` din priviri s-o ajute. El o prinse dup`
umeri, tr`gând-o foarte aproape de trupul s`u puternic,
\ngropându-i fa]a la pieptul lui, ca s` nu-i vad` pe reporteri.

Ace[tia \ncepur` s`-l asalteze cu \ntreb`ri:
– Este adev`rat, domnule Saxton, c` firma dumneavoastr`

[i-a schimbat subit politica \n privin]a proiectului de
dezvoltare? 

Ce inten]ii ave]i acum? Vocile celor care puneau \ntreb`ri
\ncepuser` s` se suprapun`, iar Randal nu mai \n]elegea
nimic din acel vacarm.

Fotografii \ncepur` s`-l fotografieze mai mult pe el,
pentru c` Marcy abia se mai vedea ascuns` la pieptul lui larg.

Randal nu se pierdu sub asaltul  reporterilor [i el spuse:
– Domnilor, voi face o singur` declara]ie pentru to]i.

Restul de declara]ii le ve]i primi prin biroul nostru de pres`.
Glasurile izbucnir` [i mai puternic, dar el reu[i s` le

acopere:
– Lini[te! Afla]i acum c` m` voi logodi cu miss Marcy

Champion. 
Din bra]ele lui, Marcy abia reu[i s` ridice capul.
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– |n consecin]` ne-am schimbat planurile [i casa ei va fi
integrat` \n programul nostru \ntr-un mod pe care-l vom
des`vâr[i \n viitor. Viitoarea mea so]ie dore[te ca aceast` cas`
[i gr`dina aferent` s` fac` parte din Centrul Campion. Tot
Marcy dore[te ca oamenii din acest cartier s` decid` ce vor
s` g`seasc` \n acest Centru. Se va forma un comitet alc`tuit
din reprezentan]ii lor, care s` fac` propuneri. Firma Saxton
va pune la dispozi]ia lor un arhitect. Asta este tot domnilor,
bun` ziua.
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Capitolul 6

Dac` Randal [i-a \nchipuit cumva c` va sc`pa cu aceste

explica]ii f`r` a fi bombardat cu \ntreb`ri suplimentare, s-a

\n[elat. De pretutindeni \ncepur` s` curg` \ntreb`rile.

Reporterii se \nghesuiau s` ajung` mai aproape de el. Marcy

se afla \nc` la pieptul lui, dar le auzea vocile, protestele, [i se

strânse [i mai mult lâng` el, tremurând; mâna lui Randal \i

atingea acum gâtul, sim]ind  tensiunea \n care se afla.

Lisa Gold se retr`sese \ntr-o parte, privind uluit` scena.

Randal o proteja pe Marcy.

– Am putea s` v` fotografiem \mpreun` cu miss

Champion, sir? \ntreb` un fotograf mic de statur`, cu un chip

ascu]it, \ntinzându-[i mâinile spre Marcy.

Randal \i d`du mâinile la o parte, aproape furios.



– V` rog s-o l`sa]i \n pace!
Lisa, care \ncepuse s` priveasc` scena cu mai mult`

deta[are, \n]elese c` orice ar fi sim]it so]ul ei fa]` de aceast`
domni[oar`, tot Randal Saxton cu chipul lui atr`g`tor, cu
elegan]a sa, era cel care controla situa]ia. Fiecare privire pe
care i-o arunca lui Marcy spunea asta.

Oft`, l`sând umerii \n jos, r`suflând u[urat`, de[i n-avea
niciun motiv de bucurie. Se f`cuse iremediabil de râs.

– O singur` fotografie... insistau reporterii. Avem
fotografii cu miss Champion, dar am vrea s` v` facem una
s`rutând-o.

Marcy se \nfior`. Randal o privea, gândindu-se rapid ce
era bine s` fac`. Dac`-i d`dea drumul acum, ea ar fi putut
nega c` sunt logodi]i. De aceea, o \ndep`rt` pu]in de la
pieptul s`u, o mai privi o dat`, [i o s`rut` \nainte ca ea s`
poat` scoate vreo vorb`.

Marcy \l privi disperat`, apoi genele ei dese [i lungi
fluturar` u[or, \nchise ochii [i ro[i. |l lu` dup` gât pe Randal
[i, tremurând u[or \[i lipi trupul de al lui.

Bli]urile izbucnir` cu putere; Marcy le sim]i ca pe ni[te
focuri de artificii, sub pleoapele l`sate. Nu se gândea decât
la Randal [i la extraordinarele senza]ii pe care i le provoca.

Sim, care primise mesajul ei, ajunse \n cele din urm` [i
privea uluit scena peste capetele reporterilor [i fotografilor,
v`zându-l pe Randal Saxton s`rutând-o pe Marcy, care-i
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p`rea extrem de elegant` \n acel costum de catifea neagr`.
C` se iubeau \i era foarte clar.

Lisa, care-l observ`, se strecur` printre cei prezen]i [i-l
atinse u[or pe bra]. Sim o privi surprins, ro[ind. Cu o sear`
\n urm`, fusese foarte distant` [i t`ioas` ca s` \ndr`zneasc`
s-o provoace la o discu]ie, iar acum era aici. Ce c`uta aici de
fapt? se \ntreb` el. Zâmbetul ei \l uimi.

– Nu mi-a[ fi \nchipuit c` o copil` ca ea poate s` fure
min]ile unui b`rbat ca Randal Saxton, zise Lisa cu invidie,
amestecat` poate [i cu u[urare, la gândul c` Marcy nu mai
era o amenin]are pentru ea.

Se sim]ea prost acum din cauza tiradei pe care o ]inuse la
adresa lui Marcy, dar mai ales din cauza reac]iei acesteia. Se
\n[elase \n privin]a ei. Ceea ce fusese \n mintea lui Sim, nu
se reg`sise \n gândurile fetei. Indiferent cât de mult \l iubea
pe Sim, nu era naiv` s` cread` c` exista cineva care s` refuze
un milionar pentru un avocat din East End.

– Ce se \ntâmpl` aici? o \ntreb` Sim.
– S-au logodit, r`spunse Lisa, privindu-l cu compasiune.

Ea realiz` brusc c` pe lâng` interesul lui fa]` de Marcy,
probabil mai exista [i faptul c` Sim tânjea dup` propriul s`u
copil c`ruia s`-i ofere tandre]ea sa. Lisa \i atinse \ncet
obrazul. Era un b`rbat atr`g`tor so]ul ei, Sim. O privi [i el.

– {tii, dac` nu vom avea un copil curând, vom fi prea
b`tr\ni ca s` mai putem avea copii, zise ea.
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Sim uit` s` [i respire un moment. Apoi, exclam` fericit:
– O, Lisa!
|n jurul lor continua larma.
– Ar fi mai bine s` punem cap`t acestei situa]ii, zise el. |[i

f`cu loc prin mul]ime [i ajunse la fratele s`u:
– Scoate-i de aici, Russ.
– Stai pu]in, Sim, asist`m la povestea anului. Ce

palpitant!
– Nu putem lua un interviu fetei? nu i-am auzit glasul

pân` acum, zise un jurnalist.
– Mai zâmbi]i o dat`, domnule Saxton, \l invit` un

reporter.
– Face]i-ne loc! strig` un fotograf.
Randal o eliber` pe Marcy cu p`rere de r`u, dar continu`

s-o priveasc` tandru, iar ea p`rea u[or descump`nit`. Cu
toate acestea, \ncerc` s` zâmbeasc`.

Felul \n care o s`rutase Randal o surprinsese, iar anun]ul
lui, \n egal` m`sur`.

Randal \l z`ri pe Sim. Cei doi se privir`. Reporterii
continuau s` insiste cu \ntreb`rile.

Randal o \ntreb` pe Marcy:
– Te sim]i capabil` s` r`spunzi \ntreb`rilor?
– Ce s` le spun? r`spunse ea.
– Ce le-am spus [i eu.
|ntreb`rile curgeau din toate direc]iile. 
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Randal \ncerca s` fac` fa]` tirului, iar Marcy intervenea \n
r`stimpuri. Se ]ineau de mâini, \[i zâmbeau [i se priveau cu
dragoste.

– Unde este inelul? \ntreb` un reporter.
– A trebuit modificat, r`spunse Randal; era prea mare

pentru  mâna ei. Randal ridic` mâna lui Marcy parc` pentru
a-[i exemplifica spusele, apoi i-o s`rut` cu dragoste.

– Ce fel de inel i-a]i cump`rat? \l \ntreb` o reporter`.
Randal privi o clip` \n ochii lui Marcy, care a[tepta

privindu-l cu ochii ei incredibil de mari s` r`spund`.
– Un smarald, spuse Randal. O mo[tenire de familie.
O reporter` f`cu un pas \aninte.
– De când o cunoa[te]i pe Marcy, domnule Saxton? Când

va fi nunta? Când a]i cerut-o de nevast`? |ntreb`rile curgeau
una dup` alta, iar Marcy clipea des, uluit`.

– A fost dragoste la prima vedere, preciz` Randal. Ne vom
c`s`tori imediat ce va fi posibil.

Marcy \ncepu s` se simt` sl`bit` [i epuizat`. Auzea un
bâzâit de parc` i-ar fi roit un roi de albine \n jurul capului. |l
implor` din priviri pe Randal, apoi \[i pierdu cuno[tin]a [i
c`zu. Sim f`cu un pas spre ea, dar Randal o [i prinsese \n
bra]e. O ridic` [i o privi \ngrijorat. Fotografii se aruncar`
asupra lor ca rechinii, umplând holul cu luminile bli]urilor.

– V` rog s` ne l`sa]i singuri! le spuse Randal, f`cându-[i
loc printre ei cu Marcy \n bra]e. 
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Iar tu, i se adres` lui Sim, d`-i pe to]i afar`!
Sim \ncepu s`-i \mping` spre ie[ire, Russell \l ajut` [i el,

aducând \napoi vreun reporter care reu[ise s` se strecoare
spre locul unde Randal o dusese pe Marcy. |i amenin]` cu
poli]ia pân` plec` [i ultimul, iar casa r`mase \ntr-o lini[te
ciudat`.

Russel se rezem` de u[`, fluierând agale:
– Cine s-ar fi gândit c` pu[toaica asta... Ai v`zut ce

surpriz` ne-a f`cut? Ea [i Randal Saxton... Sim, ai [tiut ceva?
– N-ar fi mai bine s`-]i dictezi relatarea la telefon? \l

\ntreb` Sim.
– Dumnezeule, am [i uitat! exclam` Russell [i disp`ru.
Sim r`mase cu mâinile \n buzunare, privind \n podea. Lisa

veni spre el cu mi[c`rile ei carcateristice de manechin [i-[i
trecu mâna pe sub bra]ul lui. El se \ntoarse [i-i zâmbi.

– Ei bine,  a fost un [oc pentru toat` lumea, \ncepu el.
A[adar, va fi mult` larm` aici pe strada Paradisului...

– O, [i eu trebuie s` ajung la lucru, spuse Lisa,
mângâindu-l din priviri. Ne vedem disear`, dragul meu.

Sim o s`rut`.
– S` fii sigur` de asta.
Lisa ie[i, iar Sim se \ntoarse din nou spre u[a pe care

Randal o scosese pe Marcy. |[i aminti c` ea \i spusese ceva
despre o \ntâlnire care l-ar fi uimit foarte tare. Ei bine, Marcy
reu[ise s` uimeasc` pe toat` lumea, nu numai pe el.

88 SOPHIA NARDIN



Dincolo de u[a \nchis`, Randal \ngenunchease lâng`
Marcy, urm`rind-o cu mult` aten]ie. Marcy era foarte palid`,
p`rea foarte fragil`, de parc` o simpl` atingere ar fi f`cut-o
]`nd`ri.

Ea oft`:
– Au plecat to]i?
– To]i, iubito.
– F`cusem ceai \nainte de sosirea lor, dar cred c` s-a r`cit,

murmur` ea.
– O s` fac eu altul.
Marcy \l prinse de mân`.
– Nu, a[teapt`, Randal.
El o privi lung.
– Ce s-a \ntâmplat, draga mea?
– De ce ai f`cut asta? De ce ai f`cut acea afirma]ie?
– Pentru c` mi-ai cerut ajutor din priviri.
Marcy clipi des. |[i aminti cât de alarmat` se \ndreptase

spre el, implorându-l din priviri s` fac` ceva, s-o scape de
amenin]`rile Lisei.

– Nu trebuia s` spui asemenea minciuni, zise Marcy, iar
culoarea \i reveni \n obraji. Mai curând sau mai târziu, se va
dovedi c` a fost minciun`. Nu suntem logodi]i, Randal.

El zâmbi.
– Cine a spus c` nu suntem?
Ea trase aer \n piept.
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– {tii bine c` nu este a[a!
– Am afirmat-o public, draga mea, a[a c` nu po]i nega! {i

asta este un fel de cerere \n c`s`torie, nu?
Marcy se ridic` brusc.
– Randal, ce pui la cale?
Randal se a[ez` lâng` ea pe sofaua veche [i rupt` [i-i

spuse zâmbind:
– Transform o \nfrângere dezastruoas` \ntr-o victorie f`r`

precedent, murmur` el.
Marcy \l cercet` cu ochii ei verzi.
– Vorbe[ti despre firma Saxton, sau despre noi?
El se crisp` \n acel moment.
– Despre ambele, \i spuse. Iar acum, ai de gând s`-mi

vorbe[ti despre Sim, Marcy?
Ea ro[i \n clipa aceea.
– Ai auzit!
– So]ia lui n-a f`cut niciun efort s` p`streze un ton de

polite]e, zise el sec. Ce foc se afl` dincolo de fum, Marcy?
Randal o privi lung. V-am v`zut o dat` pe amândoi, \]i
aminte[ti? Sim te-a s`rutat atunci. A[a c` nu-mi spune c` n-a
fost nimic. Ea l`s` ochii \n jos.

– N-a fost nimic. Nimic despre care s` putem discuta.
– Un s`rut? A fost mai mult decât un s`rut, Marcy? Ce

leg`tur` poate fi \ntre un b`rbat de vârsta lui [i un copil ca
tine?
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Marcy ridic` din umeri, oftând.
– Sim era nefericit. M` pl`cea.... Dar asta a fost tot,

Randal, [i de fapt s-a oprit totul dup` ce am vorbit cu el.
– Deci, n-a f`cut decât s` te priveasc`? Dup` cum se uita

al tine, nu cred asta.... 
Marcy, Sim te dorea.
– Nu m` dorea, protest` ea, ru[inat` [i furioas`. Faci ca

totul s` sune oribil! Sim este un tip bun [i blând...
– Sunt sigur c` este, o opri Randal. Voia s` fie bun [i

blând \n m`sura \n care tu \i permiteai asta. Am v`zut cum se
uita la tine...

– Sim \[i iube[te so]ia, zise Marcy. A fost doar o abera]ie.
Cuvântul \i venise \n minte \n ultimul moment. Se sim]ea
mizerabil din cauza ei [i cum ne-am v`zut destul de mult \n
ultimul timp, iar mie \mi plac copiii...

Randal o privi uluit.
– Ce-ai spus?
– So]ia lui nu voia s` aib` copii, iar Sim este disperat s`

aib` m`car unul, \i explic` Marcy. Asta a fost tot. Altfel nu 
s-ar fi uitat la mine.

Randal era gata s` pufneasc` \n râs.
– A[a c` s-a uitat la tine... dar tu te-ai uitat la el, Marcy?
– Nu! Marcy era furioas` [i revoltat`, apoi l`s` ochii \n jos.

Numai \n m`sura \n care unor pu[toiace ca mine le plac
b`rba]ii chipe[i ca tine [i ca Sim...
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– S` nu mai spui asta niciodat`, Marcy! exclam` Randal
privind lung acel chip dr`g`la[.

Marcy era uimit`, ne[tiind ce spusese gre[it.
– Ce-am spus? Te nec`jeam doar!
– M` nec`jeai? repet` Randal cu emfaz`, apoi se ridic` [i

\ncepu s` str`bat` cu pa[i mari \nc`perea. Se opri \n fa]a
ferestrei pân` când Marcy veni dup` el.

Numai atunci se \ntoarse spre ea cu un chip rece.
– Nu mai po]i sta aici dup` asta, o inform` el.
– De ce nu?
– Ai idee ce vârtej va \ncepe \n jurul c`p[orului t`u

neprotejat odat` ce va r`bufni povestea asta? Larma creat` \n
jurul proiectului din strada Paradisului este nimic, \n
compara]ie cu interesul fa]` de logodna noastr`.

– Le putem spune c` ne-am r`zgândit, se oferi ea,
zâmbind.

– Dar n-am f`cut nimic de acest gen, \i spuse Randal.
– Randal!
– Eu \mi respect promisiunea, insist` el.
Marcy \l privi cu ochii ei foarte mari. 
– Randal, vrei s` pui st`pânire pe mine? \l \ntreb` dup`

un moment.
|ntrebarea ei \l f`cu s` râd`.
– Poate...
Ea p`ru indignat`.
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– Nu le po]i face asta oamenilor. Poate a[a mai atragi alte
firme [i propriet`]i, dar nu [i oameni!

El se \ntoarse [i o privi.
– De ce nu, Marcy? Când ai venit acas` la mine, ]i-am spus

c` te doream. Când eram copil, am avut o carte preferat`.
Era minunat ilustrat`. |ntr-una din imagini o prin]es` st`tea
pe marginea unui lac. Avea buclele la fel ca ale tale, ochii la
fel...mai am cartea acas`. Iar acum, te voi avea [i pe tine.

Ea \l privi, nevenindu-i s` cread` ce auzea.
– M` sperii, Randal...
Randal se a[ez` lâng` ea, luându-i mâna mic` \n palmele

sale mari.
– Nu trebuie s` te temi, Marcy. Am grij` de ceea ce este

al meu.
– |n acest fel nu vreau s` fiu a ta, zise ea abia putând s`

respire. Sunt o fiin]` omeneasc`, am minte, am sentimente.
Nu cred ca m-ai l`sa nici s` respir, \n dorin]a de a m`
transforma \n persoana care vrei tu...

– Vreau s` r`mâi exact a[a cum e[ti acum, spuse el cu
blânde]e, mângâindu-i chipul. A[a cum e[ti, Marcy. Randal se
aplec` s-o s`rute \ncet, dar Marcy avu impresia c` \n clipa
aceea o va transforma conform dorin]elor sale, iar acest
lucru va fi foarte vizibil.

– Nu face asta, Randal, murmur`.
El o privi ciudat.
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– Dac` chiar ai vrea s` scapi, ai putea, Marcy, \i spuse el
tolerant. Ferestrele nu au z`brele, u[ile nu sunt \ncuiate. 
Nu-]i r`mâne decât s` pleci.

– Dar... zise ea \ncet. N-o s` m` la[i....
– Cum s` te opresc? zise el la fel de calm. Totul se  face

doar cu consim]`mântul t`u, Marcy.
Ea \l privea cl`tinând din cap.
– Nu!
|n clipa aceea, Sim b`tu la u[`, apoi vâr\ capul privindu-i

pe amândoi, observând c` st`teau foarte aproape, c` purtau
o discu]ie intim`.

– Scuze, n-am vrut s` v` \ntrerup.... te sim]i bine, Marcy?
– Da, Sim, mul]umesc, zise Marcy ro[ind nervoas`,

con[tient` de privirea lui Randal.
– Acum ar`]i mai bine, Marcy. M` tem totu[i c` presa n-a

plecat de afar`. Nu [tiu cum te vom duce la ma[in`, domnule
Saxton, strada este plin` de lume.

Randal se \ncrunt`.
–  La naiba!
Randal \l examina curios pe Sim. |n timpul acesta, se auzi

o b`taie \ntr-una din ferestrele din spate [i un chip \ntunecat
se ivi. Marcy se ridic` vesel` [i deschise fereastra.

– Wesley!
– Marcy, po]i veni pe aici, dar va trebui s` merge]i pe

burt` amândoi p\n` la floarea soarelui dinspre gard. Se uit`
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la Sim. Du-te [i telefoneaz` la taxi, domnule. Nu trebuie s`-i
a[tepte aici. M-am gândit cum s`  le distrag aten]ia, ca s`
pute]i pleca. Eu [i Dost vom smulge aparatul unuia dintre
fotografi, iar când ei alearg` dup` noi, voi v` strecura]i afar`.
Noroc, Marcy.

– Wesley, zise ea alarmat`. S` nu intri \n bucluc!
– L`s`m aparatul pe aleea Crancy, spuse Wesley. Nu-]i

face probleme. Nu ne vor prinde.
Wesley plec` \nainte ca Marcy s` poat` protesta.
Marcy spuse:
– Wesley a avut o idee grozav`, dar m` \ntreb ce se va

\nt\mpla cu el.
– Wesley pare a fi un Napoleon al crimei, coment` Randal

amuzat.
Marcy \l privi lung.
– O, numai dac` ar avea unde s`-[i exerseze talentul!

Randal...
– Nu, spuse el foarte convins. Dac` m` \ntrebi, Wesley se

simte foarte bine acum. Las`-l a[a cum este, Marcy. Vom
discuta mai târziu despre el, Marcy. Apoi se uit` la ceas. Cele
cinci minute au trecut, s`ri pe fereastr`, Marcy. Apoi se
\ntoarse spre Sim: te rog, sun` la taxi acum.

Sim disp`ru din \nc`pere, iar Marcy s`ri pe fereastr`
aterizând \n buruieni. Dup` o clip`, i se al`tur` [i Randal. 

– Pe aici, murmur` Marcy.
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Drumul printre floarea soarelui p`rea f`r` sfâr[it. Marcy
trecu printre ele f`r` efort. O singur` dat` \ntoarse capul
spre Randal [i observ` figura lui \ncruntat`. |n sfâr[it, ie[ir`
prin sp`rtura din gard pe Noah Road tocmai c\nd Sim opri
cu o ma[in` alb`, f`cându-le semn s` urce.

– Este v`rul meu Gary, le spuse, prezentându-l pe t`n`rul
[ofer cu plete, care le zâmbi.

– }inem leg`tura, da, Marcy?
Ea \ncuviin]`.
– Sim, tu faci parte din comitet. Ne vom vedea curând, s`

discut`m pe larg.
– Bine, Marcy, zise Sim dându-se \napoi ca s` fac` loc

ma[inii. 
Ma[ina porni, iar Marcy se \ntoarse s`-i fac` semne lui

Sim, con[tient` c` privirea lui Randal n-o sl`bea o clip`.
– Unde mergem? \i \ntreb` Gary.
Randal \i d`du adresa [i dup` câteva minute \i debarca \n

fa]a casei. 
Walters le deschise, cu o figur` uimit`. C`nd trecur` pe

lâng` el Marcy nu putu s` nu-l \ntrebe:
– S-a \ntâmplat ceva, domnule Walters?
– Doar Walters, miss, \i spuse el abia [optit.
Randal \i spuse:
– Adu ni[te ceai \n salon, Walters. Iar miss Marcy dore[te

pr`jitura f`cut` de Anatole, cea cu migdale.
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– Imediat, domnule.
Randal observ` c` omul era stânjenit [i-i privea ciudat.
– Ce este, Walters?
– Am auzit [tirile de la radio, sir, murmur` omul.
– O, nu, [opti Marcy.
Randal o privi piezi[.
– Despre mine [i miss Marcy?
Walters ridic` privirea spre el.
– Da, sir.
– {i? N-ai de gând s` ne felici]i, Walters?
Walters era la fel de \ncurcat. 
– Desigur, sir, murmur` el. Felicit`ri, miss. Apoi, omul

ie[i.
– Te rog, nu i te mai adresa cu domnule, Marcy, o

aten]ion` Randal. Este majordomul meu. Spune-i Walters.
A[a se nume[te.

– Dar nu este majordomul meu, \l aten]ion` Marcy. Eu \i
spun cum consider.

– O, Dumnezeule, spuse Randal, exasperat. Vino aici
\nainte s`-mi pierd cump`tul.

Marcy se l`s` dus` \n salon, unde \nainte s` poat` spune
ceva, Randal o ridic` \n bra]e, apoi se a[ez` cu ea pe canapea
[i \ncepu s-o s`rute cu disperare.

– Nu vreau s`-]i faci un obicei din asta, \i repro[` Marcy,
\ncercând s` scape. Nu [tiu ce se \ntâmpl` cu tine.
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Randal gemu exasperat.
– {tiu. {i tocmai asta m` scoate din min]i. Randal o privi

lung. Marcy, sunt \ntr-o mare dilem`. Ajut`-m`.
Marcy \l privi uimit.
– Desigur, zise ea repede. Ce dore[ti s` fac?
– Sunt un b`rbat de treizeci [i doi de ani care s-a

\ndr`gostit de un copil, zise el \ncet. Ce s` fac, Marcy?
Ea \l privi cu ochi str`lucitori, ro[ind.
– Randal, nu face astfel de glume cu mine.
– Nu sunt glume, \i spuse el. Sunt foarte sincer. M-am

\ndr`gostit de tine cum te-am v`zut. 
Ai c`zut asupra mea ca o ton` de c`r`mizi, l`sându-m`

f`r` suflare.
Marcy se afla \n bra]ele lui [i nu putea s`-[i ia ochii de la

chipul lui frumos.
– Randal, zise ea. Nu, nu [tiu ce s`-]i spun. Dac` vorbe[ti

serios....
– Foarte serios, o asigur` el.
– Dar m` cuno[ti doar de dou` zile!
– M-am \ndr`gostit \n primele minute, cum te-am v`zut!
– Oh, exclam` Marcy, \ncruntându-se. Randal,  eu n-am

avut niciun prieten pân` acum.
– Foarte bine,  spuse Randal, satisf`cut.
– De fapt, e[ti singurul b`rbat care m-a s`rutat vreodat`...
– Se poate [i mai bine, zise el.
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– Nu te mai uita la mine ca o pisic` cu urme de smântân`
pe must`]i.

– Asta  simt c` trebuie s` fac, recunoscu el. O strânse la
piept, dar ea se \mpotrivi.

– Randal, opre[te-te!
– Marcy, zise el. Nu pot. {i o s`rut` din nou.
C`nd u[a se deschise [i Walters intr` cu o tav` cu ceai, ea

se ridic` ro[ie la fa]`, apoi se a[ez` lâng` el pe canapea, \n
timp ce Walters [ocat, nu [tia cum s` ias` mai repede.

– S` torn eu? \l \ntreb` ea.
– Da, te rog, spuse Randal rezemându-se de speteaza

canapelei cu un oftat. 
Cred c` trebuie s` bem ceaiul. Walters nu va l`sa pe

nimeni \n cas`, \n acest timp, o asigur` el.
Dar auzir` glasuri impacientate [i Walters ap`ru, ofuscat.
– Presa, sir. Le-am spus c` dumneavoastr` [i miss Marcy

a]i plecat \n Somerset, cu lady Anne.
– Bine gândit, Walters.
Omul se retrase.
– Lady Anne? repet` Marcy  luând o bucat` din pr`jitura

lui Anatole. Dore[ti un pic din aceast` teribil` pr`jitur`,
Randal?

– Nu, mul]umesc, r`spunse el privind amuzat ce bucat`
mare \[i luase ea. Cum reu[e[ti s`-]i p`strezi silueta? M`nânci
foarte mult.
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– Este doar norocul meu. Presupun c` va trebui s` ]in
regim peste câ]iva ani, dar deocamdat` \mi este mereu
foame.

– Am observat, spuse el.
– Cine este lady Anne? repet` Marcy.
– Na[a mea. O vei iubi dup` ce ]i-o voi prezenta. Iar ea se

va \ndr`gosti iremediabil  de tine, Marcy. Eu m` \ntorc \n
strada Paradisului s` \ncep proiectul. Te voi duce desear` 
s-o cuno[ti pe lady Anne.

– Desear`? repet`.
– Se pot descurca ceilal]i cu toate, spuse el.
– Dar este casa mea, protest` Marcy.
– Dar le-o vei pune lor la dispozi]ie, nu? Atunci, las`-i s`

decid` singuri!
Marcy \l privea \n timp ce mânca pr`jitura.
– Dar, Randal...
– Parc` spuneai c` trebuie f`cut totul democratic.
– Da, este adev`rat!
– Atunci, las` democra]ia s` ac]ioneze. Dac` te duci acolo

ca s`-i influen]ezi \ntr-o direc]ie sau alta, va deveni proiectul
t`u, nu al lor. 

Las`-l pe Sim al t`u s` supravegheze totul, \ncheie el cu
emfaz`.

Marcy \[i termin` pr`jitura, privind restul cu regret.
– Cred c` este mai bine s` nu mai m`nânc [i restul.
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– Da, cred c` este mai bine, sublinie Randal. Bea ceaiul [i
s` ne \ntoarcem la lucrurile serioase.

Ea \l privi lung.
– Randal, a[ vrea s` discut`m...
– O, desigur, asta vom face. Doar nu vrei s`-mi vorbe[ti

despre Wesley?
– Nu, zise ea scuturând din cap. Randal, \n toamna asta

voi deveni student` la [coala de art` dramatic`. Vreau s`
devin actri]`.

– Dumnezeule! exclam` el. Actri]`?
– |n]elegi a[adar de ce nu pot lua problemele \n serios,

\ncheie ea cu gravitate.
– A[a deci? Randal o prinse din nou \n bra]e [i o a[ez` pe

genunchi.
Marcy sim]i cum inima \ncepe s`-i bat` mai repede, \n

timp ce Randal o s`ruta. O, nu, se gândi ea, \ncepând s`-i
opun` rezisten]`. A[ vrea ca el s`....nu, nu pot...dar \n acest
timp, f`r` s` realizeze, \l prinsese dup` gât cu ambele bra]e.
Tot f`r` s` vrea, \ncepu s`-i r`spund` la s`rut`ri.

Se  \neca \n noile senza]ii pe care i le provoca el, dar
treptat realiz` ce se \ntâmpla [i mâinile \i alunecar` spre
pieptul lui puternic [i \ncepu s`-l \mping`. Dar ac]iunile ei
avur` tot atâta efect ca musca asupra unui elefant. Randal \i
]inea capul \n mâinile sale mari,  for]ând-o s` nu se mi[te, 
s`-l  s`rute \n continuare. 
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Nici nu se obosi s`-i opreasc` slabele \ncerc`ri de a se
dep`rta de el.

|n aceste \ncerc`ri, Marcy \i deschise primul nasture al
c`m`[ii [i-i sim]i pielea. Randal nu era con[tient de ce se
\ntâmplase [i continua s-o s`rute cu pasiune.

Marcy mai desf`cu un nasture [i-[i strecur` mâna \n
c`ma[a lui, sim]indu-i inima care b`tea cu putere. Era uluit`
de ceea ce sim]ea, de ceea ce ar fi vrut s` fac`. |ncet, \i
desf`cu to]i nasturii c`m`[ii  [i \ncepu s`-i mângâie pieptul
puternic.

Nu mai sim]ise curiozitate fa]` de trupul unui b`rbat pân`
acum, dar acum sim]ea o nevoie acut` s` cunoasc` tot ce-i
spuneau degetele. S` simt` p`rul aspru, musculatura bine
conturat`.

Randal o eliber` \n cele din urm`, dar continu` s-o
priveasc` având ochii \nc`rca]i de dorin]`.

– Acum, te rog s`-mi spui de ce nu m` po]i lua \n serios,
Marcy, zise el.

Marcy \l privi lung, ne[tiind ce era bine s`-i spun`.
R`spunsul ei stânjenit aduse un zâmbet ironic pe chipul

lui.
Dar \n clipa aceea b`tu cineva la u[`, f`când-o s` tresar`

speriat`.
Randal continua s`-i ]in` palmele lipite de pieptul s`u,

râzând.
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– }i-am spus c` Walters nu d` voie nim`nui s` intre, o
l`muri el.

– Dar ar putea s` intre chiar el, protest` ea. Apoi,
v`zându-i pieptul gol, spuse: Randal, \ncheie-te la c`ma[`!

El \ncepu s` râd`.
– Dar tu mi-ai descheiat nasturii... tot tu trebuie s`-i

\nchei la loc!
Ea ro[i, plecându-[i capul, [i \ncepu s`-i \ncheie gr`bit`

nasturii, dar \nainte s` reu[easc` s` \nchid` jum`tate din ei,
u[a se deschise [i cineva d`du buzna \n \nc`pere, strigând:

– Randal, ce naiba e cu logodna asta?
Vocea  \ncet` pe la jum`tatea \ntreb`rii v`zând o fat` \n

bra]ele lui Randal, pe care el \ncerca s-o ]in` la pieptul s`u
pe jum`tate gol, cu toate c` ea f`cea eforturi disperate s` se
ridice. Randal ridic` privirea spre nou-venit`, peste capul lui
Marcy.

– Bun`, Julia, zise el destul de rece [i distant. O strânse [i
mai tare la piept pe Marcy, care, cu p`rul r`v`[it voia s` se
ridice. Marcy abandon` orice \ncercare de a se ridica [i
\ntoarse chipul \mbujorat spre cea care intrase [i o privea
nedumerit`.

Când \i v`zu chipul, realiz` c` femeia era furioas`. Avea
un chip inteligent, ochi cenu[ii, t`io[i, tenul perfect. Era o
femeie de vârsta lui Randal, cu p`rul negru, un trup bine
f`cut, \mbr`cat` cu mult gust, o femeie sigur` pe sine.
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– Marcy, zise Randal, calm, ea este Julia Hume, unul din
directorii de la Saxton. Este reprezentantul nostru legal, cu
o minte foarte ascu]it`. Julia, ea este Marcy, logodnica mea.
Marcy \i zâmbi politicos femeii.

Apoi se \ntreb` dac` Randal era atât de orb \ncât s` nu
observe c` femeia era teribil de geloas` [i-i arunca priviri
\nveninate. Apoi se \ntreb` cât de bine o cuno[tea Randal.
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Capitolul 7

Marcy fu for]at` s` admire capacitatea de a se controla a

celeilalte femei. Chiar \n timp ce \ncerca s` realizeze ce prost

se sim]ea cealalt`, ceva ca un v`l c`zu pe fa]a femeii [i \ncepu

s` zâmbeasc` calm, chiar u[or indulgent [i \n]eleg`tor.

– A[adar, e[ti fata din strada Paradisului, zise pe un ton

aparent prietenos. Ochii ei cenu[ii \l cercetar` pe Randal,

apoi pe Marcy. M` bucur c` am ajuns s` te cunosc \n cele din

urm`. 

Ne-ai cam dat b`t`i de cap la Saxton. Eram chiar

\ngrijorat` din cauza sumelor care ne cost` \ntârzierea. Ar fi

trebuit s` [tiu c` pot avea \ncredere \n Randal c` va t`ia

nodul gordian cu o singur` lovitur`. Avea un râs metalic,

artificial. Am fost plin` de admira]ie, Randal.



Marcy l`s` \ncet capul \n jos spre pieptul lui Randal, care
era tot gol.

– A transformat o mare \nfrângere \ntr-o victorie de
neuitat! murmur` ea cu un zâmbet provocator. Nu-i a[a
dragule?

|l sim]i pe Randal cum se crispeaz`. Cu toate acestea, el
spuse zâmbind:

– Proiectul Champion va aduce beneficii Saxtonului, sunt
sigur.

Julia arunc` o privire \n jur.
– Dar nu faci bine c` o hr`ne[ti pe micu]a Marcy cu

pr`jituri, Randal. Va fi nevoit` s` ]in` diet` toat` via]a. |mi
amintesc c`, din adolescen]`, eram \ngrozit` s` nu m` \ngra[.

– Marcy n-are de ce s`-[i fac` probleme, spuse Randal. Are
pielea ca a unui nou-n`scut [i este slab`, \i pot cuprinde talia
cu mâinile.

– Dumnezeule, a[a este! exclam` Marcy, cred c` are talia
unui b`ie]andru!

Spre uimirea lui Marcy, mâinile lui Randal urcar` spre
sânii ei, pe care-i cuprinse \n palme:

– De b`ie]andru? Nu cred c` se poate spune asta!
Marcy sim]i o strângere de inim` v`zând gelozia care se

citea  Juliei pe chip.
– Ei bine, \ntrucât vestea incredibil` este adev`rat`, plec,

zise ea printre din]i. 
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Nu-mi place s` inoportunez o pereche de tineri
\ndr`gosti]i cu prezen]a mea.

– La revedere, Julia, spuse Randal.
Marcy nu spuse nimic. Era prea jenat` de postura \n care

se aflase la sosirea celeilalte femei. Imediat ce u[a se \nchise
s`ri ca un arc din bra]ele lui Randal, \ntorcându-se s`-l
priveasc`, ochii  aruncându-i fl`c`ri. 

El \[i \ncheia nasturii c`m`[ii urm`rind-o printre gene.
Auzir` amândoi u[a trântindu-se dup` Julia, apoi lini[tea
cobor\ din nou asupra casei.

– Te rog s` n-o comp`time[ti pe Julia, Marcy, spuse
Randal \n]epat. Nu te gr`bi, nu \n]elegi situa]ia, ai tendin]a
s` tragi imediat concluzii.

– Poate n-o \n]eleg, recunoscu Marcy, dar vederea nu m`
\n[al`, r`spunse Marcy.

– Nu te po]i baza \ntotdeauna pe ceea ce vezi, o aten]ion`
el.

– Femeia asta este bolnav` de gelozie!
El ridic` nep`s`tor din umeri.
– Posibil.
– {i atunci, de ce s-o a]â]i [i mai tare?
Ochii lui p`reau de ghea]`.
– Am motivele mele.
– Ce motive ai putea avea, Randal? |]i face pl`cere s-o vezi

suferind?
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Randal se ridic` brusc, furios.
– Nu, Marcy. Ai fost oarb`? Julia a ezitat s` te pun` \ntr-o

lumin` proast` cât a stat aici. A vrut s` te fac` s` te sim]i ca
o...

– Adolescent`, complet` Marcy. Pentru c` asta sunt,
Randal.

Privirile li se \nfruntar`. Ochii lui erau ai unui om furios,
ai ei ai unei femei deta[ate.

– Ai r`nit-o pe Julia, pentru c` [i tu gânde[ti la fel. Sunt
mult prea tân`r` pentru tine. Nu sunt potrivit` \n lumea ta.
Julia, \ns`, este.

– Nu-mi trebuie Julia, n-o vreau, spuse el cu duritate. Nu
mi-a pl`cut niciodat`. Iar dac` tu ai impresia c` Julia este
\ndr`gostit` de mine, te \n[eli. Julia este o femeie de[teapt`,
ambi]ioas`, dar cred c` n-a fost \ndr`gostit` vreodat`.
Gelozia ei nu are leg`tur` cu dragostea, ci cu faptul c` [i-a
f`cut planuri s` ajung` so]ia mea. Dac` mi-a[ fi dorit o
nevast` frumoas`, inteligent`, adecvat`, ar fi fost perfect`.
Dar nu asta mi-am dorit.

Marcy ridic` privirea spre el.
– Randal, eu nu vreau s` m` c`s`toresc.
El deveni brusc crispat.
– Te voi face s`-]i dore[ti c`s`toria asta, nu te pot l`sa s`

pleci de lâng` mine.
– De ce m` vrei pe mine? \l \ntreb` ea nedumerit`. 
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E[ti bogat, po]i avea orice femeie. De ce m-ai ales pe
mine?

– Numai Dumnezeu [tie, eu nu [tiu. Mi-ai p`truns \n
inim`, Marcy. Te doresc din tot sufletul [i te voi avea.

Marcy se sperie de felul \n care sun` vocea lui, de ochii lui
alba[tri care aruncau scântei.

Total lipsit` de experien]` amoroas`, ea crescuse \n
Cornwall, oarecum retras` de lume, pentru ca la
optsprezece ani  s` plonjeze brusc la Londra. |ntr-o lume
nebun` cu mult` publicitate, intrig`, politic`, acum \l
\ntâlnise pe Randal. Ea nu cunoscuse dragostea. Felul \n care
o s`rutase  o uluise, dar o [i descump`nise \n egal` m`sur`.
|ncepuse prin a fi curioas`, \i pl`cuse s` fie s`rutat`, dar nu
era \ndr`gostit` de el.

Dac` Randal ar fi fost de vârsta ei, poate ar fi \nceput s`
cunoasc` dragostea cu el, f`când primii pa[i al`turi de el, cu
\ncetul.

Dar \ncercase s-o urce direct pe creasta unui val, iar acum
era uluit`, descump`nit`, \n pragul dezastrului.

Se \ndrept` spre cel mai mic dintre tablourile aflate \n
\nc`pere  [i r`mase cu privirea a]intit` asupra unui peisaj
olandez, cu case. Randal continua s-o soarb` din priviri.

– M`rit`-te cu mine, Marcy, [opti el.
– Nu,  spuse ea pe un ton grav. Ar fi o prostie pentru

amândoi. Marcy se \ntoarse s`-l priveasc`. Randal, te rog s`
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nu insi[ti. Nu pot face fa]` cerin]elor tale, iar instinctul \mi
spune c` nu trebuie s` m` m`rit cu tine.

Pe moment, Marcy nu citi decât confuzie pe chipul lui;
ochii i se \ntunecaser`, ro[ise. Se ]inea cu m`inile de
canapea [i respira greu de parc` ar fi alergat.

Apoi, el \[i rec`p`t` controlul [i dup` o pauz`, \i spuse:
– {i atunci ce vei face, Marcy?
– M` duc la Academia de art` dramatic`, la toamn`, \i

explic` ea. M` voi [i distra. O s` \nv`] multe despre mine [i
despre cei din jur. Am multe de \nv`]at, Randal. {i le voi
\nv`]a.

Randal respir` ad\nc.
– Pân` atunci, \]i propun s` stai la Somerset, cu na[a mea.

A[ vrea s` pleci o vreme din Londra, Marcy, nu te po]i
\ntoarce \n strada Paradisului pân` când subiectul nu va mai
fi de actualitate. Vrei s` stai la Somerset pân` la toamn`?

Marcy zâmbi.
– Mul]umesc, mi-ar pl`cea.
– Atunci, o s` te duc acolo chiar \n seara asta.
– |n seara asta? A[a de repede? Marcy p`rea surprins`.
Randal zâmbi.
– Prezen]a ta aici, sub acest acoperi[, m` face s`-mi

p`strez cu greu controlul, Marcy.
Ea ro[i.
– Oh!
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Randal se apropie din nou de ea [i-i prinse fa]a \n palme,
s`rutând-o cu pasiune.

– Chiar inocen]a ta m` tenteaz` [i m` face s`-mi pierd
cump`tul. Nu ]i s-a \ntâmplat s` prive[ti pe fereastr` z`pada
abia c`zut` [i s` sim]i nevoia de a te n`pusti afar` s` te
cufunzi \n ea? Eu sunt obi[nuit ca femeile s`-mi fac` pe plac,
Marcy. Sunt con[tient c` e[ti lipsit` de experien]` [i-mi
doresc din tot sufletul s` trezesc frumoasa adormit` cu un
s`rut. Ochii lui poposir` asupra gurii ei. O, Marcy nu l`sa s`
se interpun` cineva \ntre noi. Te voi a[tepta, dar spune-mi c`
vei fi a mea.

– Nu m` face s` fac promisiuni pe care nu le pot ]ine,
murmur` ea. El gemu \ncet.

– O, Dumnezeule, de ce e[ti atât de onest`? Ar fi mai bine
s` alegi mai multe haine din dulapul Antheei. M`tu[a Anne
va fi uimit` dac` ai ajunge acolo doar cu hainele de pe tine.

– Nu pot lua hainele surorii tale, protest` ea.
Randal o privi furios.
– De ce te \nc`p`]ânezi, Marcy? Foarte bine. Voi alege eu

pentru tine [i-l voi ruga pe Walters s` ]i le \mpacheteze. Vom
pleca pe \nserat. Voi trimite un [ofer s`-mi aduc` ma[ina
l`sat` \n strada Paradisului.

Ea \ncepu s` râd`.
– Ce u[or po]i rezolva toate problemele din via]a ta,

Randal. Banii \]i netezesc orice drum, nu?
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– Da,m` ajut`, admise el.
– A[adar, Julia spunea adev`rul? Afacerea din strada

Paradisului te-a costat?
El f`cu o grimas`.
– Nu cred c` po]i aprecia cât de mult.
Ea \l privi lung.
– Ce voiai s` faci Randal, s` m` cumperi?
Randal \ncepu s` râd`.
– Se pare c` n-am putut s-o fac.
– |mi pare r`u, zise ea.
Randal o privi iritat.
– Nu te uita a[a la mine Marcy, nu sunt un om r`bd`tor.
– {tiu  c` nu e[ti, zise ea vesel`. Oferta ta a c`zut, dar sunt

sigur` c` urm`toarea va avea succes.
Randal o privi printre gene.
– Ce vrei s` spui?
– Randal, eu voi fi câ]iva ani la facultate, o s` g`se[ti pe

altcineva, o persoan` mai potrivit`.
Randal murmur` ceva greu inteligibil, iar ea pufni \n râs.
– Fii atent`, Marcy, \n varianta pove[tii pe care am citit-o

eu, lupul cel r`u a câ[tigat. Ea râse cu voio[ie.
Randal o privi lung, iar ea [tiu ce sim]ea [i ro[i. 
Randal ie[i din \nc`pere.
Marcy se a[ez` pe canapea  [i \ncerc` s`-[i pun` ordine \n

gânduri. |i pl`cea Randal. De fapt, \l pl`cuse din prima clip`.
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|l sim]ea foarte aproape, exista empatie \ntre ei, astfel c` \i
putea citi gândurile, \i intuia sentimentele, de[i adesea
Randal o lua prin surprindere. Se sim]ea bine cu el, \n afar`
de momentele când, \i ap`rea acea privire...Randal era
amabil, protector, simpatic.... dar mereu ap`rea \n ochii lui
acea privire languroas`, de parc` ar fi tânjit dup` ceva ce-i
putea oferi ea.

Randal era un b`rbat atr`g`tor. Când o s`ruta, Marcy era
cuprins` de o senza]ie pl`cut`. 

Pe Marcy, p`rin]ii n-o prea r`sf`]aser`. Nu fusese
mângâiat` [i el o f`cuse s` descopere c`-i f`cea pl`cere, c` se
topea moale \n bra]ele lui.

Avea multe curozit`]i \n ceea ce-l privea pe Randal, ar fi
vrut s` [tie ce simte, dar sim]ea c` o pune \n fa]a unui joc de
cuburi greu de elucidat.

Oare se \ndr`gostea de el? Asta era explica]ia senza]iilor
provocate de el?

|[i aminti momentul \n care se leg`na \n gr`dina casei din
strada Paradisului, iar el ap`ruse din senin.

Ea \l privise printre [uvi]ele c`zute pe fa]`, apoi \[i
pierduse echilibrul [i c`zuse, dar Randal reu[ise s-o prind` la
timp \n bra]ele sale atât de puternice.

Totul \ncepuse \n momentul acela. Chiar de la \nceput,
Marcy se sim]ise atras` de el, [tiind c` era un b`rbat pe care
putea s`-l plac` foarte mult.
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Sim]ise ca [i Alice c` se pr`bu[ise \ntr-o fântân` adânc`,
luându-l pe Randal cu ea, iar acum \ncepea s`-[i
redobândeasc` echilibrul. 

Ultimele dou` zile fuseser` un vârtej de sentimente
confuze. Sim]ise mult, experimentase mult \n acele dou`
zile, poate mai mult \ncât \n toat` via]a, dar nu-[i g`sise
sensul dorit. Avea nevoie de timp, la fel [i Randal, dac` voiau
s` evite o gre[eal` ireparabil`.

***

Au pornit \n lini[te spre Somerset, spre sear`. Randal
p`rea c` se gânde[te la altceva, iar Marcy era fericit` c` el nu
avea chef de vorb`, mai ales c` peste câteva ore \[i luau
r`mas– bun. Deodat`, sim]i c` nu era prea fericit` din acest
motiv.

P`r`sir` suburbiile Londrei [i ajunser`  pe autostrad`. Din
când \n când, trecea câte o ma[in` pe lâng` ei cu luminile
sclipind.

Lui Marcy i se f`cu somn [i se rezem` cu capul de
speteaza scaunului, iar capul \i c`zu \ntr-o parte. Randal o
privi,  apoi o lu` dup` umeri cu un bra], sim]indu-i greutatea
trupului rezemat de mâna sa.
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|n cele din urm` opri \n fa]a unei por]i mari albe, pe care

cobor\ s-o deschid`, apoi urc` din nou \n ma[in` [i mai

merse o bucat` pe o alee cu copaci mari \nal]i, la cap`tul

c`reia se ridica o cas` alb`.

Parcând \n spatele casei, Randal o ridic` \n bra]ele sale

puternice [i-[i \ngrop` fa]a \n p`rul ei bogat. Apoi porni spre

u[a din spate a casei. Aceasta se deschise \nainte ca el s` sune

[i ap`ru o femeie \n vârst`, slab`, cu o rochie de cas`

\nflorat`.

– Randal! murmur` femeia cu o voce sub]ire privind

trupul aflat \n bra]ele  lui. Intr`, te rog.

Randal trecu pe lâng` ea s`rutându-i obrajii zbârci]i.

– Bun` seara, Chumble....

Cu acela[i glas abia [optit, femeia spuse:

– Ar fi bine s-o duci direct sus, \n camera Antheei.

Randal urc` scara \n urma ei [i ajunser` la primul etaj,

unde intrar` \ntr-un dormitor. Cu mult` grij`, o l`s` pe

Marcy adormit` pe pat. Ea se mi[c` \ncet, sim]ind c` se afla

\ntr-o pozi]ie mai comod`. Apoi deschise ochii [i \ncepu s`

clipeasc` des:

– O, dar unde m` aflu?

– O ajut eu s` se preg`teasc` de culcare Randal, spuse

vocea aceea sub]ire. Ibricul este pe foc; tocmai preg`team un

ceai.
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– Chumble, trebuie s` m` \ntorc imediat la Londra, spuse
Randal, am venit s-o aduc pe Marcy, iar acum a[ vrea s`-mi
iau r`mas-bun de la ea.

Femeia \l privi ciudat, reprobator, apoi \nclin` din cap.
Plec`, iar Randal \[i vâr\ mâinile \n buzunare privind-o pe
Marcy cu o expresie din care cu greu se putea \n]elege ceva.

Marcy st`tea cu picioarele strânse sub ea, privindu-l.
– E mult de mers pân` la Londra. Crezi c` e bine s`-l faci

de dou` ori \n aceea[i noapte?
– Nu conteaz` asta; am o \ntâlnire mâine la ora trei, o s`

pot dormi pân` mai târziu. Randal oft`. Acum, ascult`-m`,
Marcy: voi veghea ca totul s` mearg` bine \n strada
Paradisului. Ai \ncredere \n mine.

– Am, r`spunse ea.
Randal \i mai privi o dat` ochii verzi, apoi gura.
– Peste dou` zile ar trebui s` plec la New York, apoi \n

Canada. Apoi m` \ntorc pentru ni[te tratative dup` care plec
\n Japonia. Voi lipsi cam o lun` din Anglia.

Marcy sim]i  c` i se face dintr-o dat` frig, dar \ncerc` s`-i
zâmbeasc`.

– Sper c` vor fi doar c`l`torii pl`cute.
El f`cu o grimas`.
– Numai Dumnezeu [tie c` n-a[ vrea s` plec de aici!
Ea sim]i o ciudat` compasiune fa]` de el [i \ntinse bra]ele

ca un copil care d`ruie[te afec]iune. 
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Randal se a[ez` [i se l`s` \mbr`]i[at [i mângâiat.
Privi \n ochii ei verzi.
– Nu m` uita cât voi fi plecat, Marcy, \i spuse.
Marcy \l s`rut`.
– {tii c` n-a[ putea, Randal.
Randal \ncepu s-o s`rute cu pasiune, cu disperare chiar.

Marcy era istovit`. S`rut`rile lui o f`cur` s` lase garda jos. Se
l`s` pe perne iar Randal se a[ez` pe pat lâng` ea, continuând
s-o mângâie. Marcy \ncepu s`-i r`spund` la mângâieri; era
prea obosit` ca s` mai gândeasc` [i abia observ` când Randal
\ncepu s`-i descheie nasturii bluzei, strecurându-se spre
pielea ei fierbinte.

Marcy ]inea ochii \nchi[i, p`rea relaxat` [i nu reac]iona la
\nceput când Randal \i s`rut` umerii goi.

– O, Marcy te iubesc ca un nebun.
Dar u[a se deschise chiar atunci [i b`trâna \n rochia

\nflorat` reveni aducând o tav` pe care se afla un bol cu sup`
[i ni[te friptur`. Se opri desigur [ocat`, iar Randal se ridic`
brusc, ro[u la fa]`.

– Randal! Ce faci aici? Femeia era furioas`.
Randal p`rea confuz. O privea pe Marcy care, la fel de

stânjenit` [i de \mbujorat`, \[i tr`gea bluza la loc cu mâinile
tremurându-i.

– Trebuie s` plec, Marcy. O s`-]i scriu. Eu... nu mai [tiu ce
s` -i spun`. O privi apoi pe b`trân`. 
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Chumble, te rog s` ai grij` de ea.
Femeia \i fix` cu ochii ei p`trunz`tori.
– S` fii convins c` voi avea grij` de ea, Randal, \i spuse

apoi pe un ton mai blând.
Randal \ncuviin]` ducând la buze palmele mici ale lui

Marcy.
Marcy sim]i cum buzele lui fierbin]i \i ard pielea, apoi o

s`rut` pe obraz [i p`r`si \nc`perea.
Chumble puse tava pe noptier` [i o privi ciudat.
– M`nânc` supa, miss, eu m` \ntorc dup` ce-l conduc pe

domnul Randal.
Marcy se ridic`, \ncepu s` m`nânce supa, apoi o l`s`

deoparte [i-[i \ncheie nasturii bluzei. Mai sim]ea \nc` fiorii
provoca]i de s`rut`rile [i de mângâierile lui Randal.

B`trâna se \ntoarse, privind cum termin` de mâncat supa.
– Acum, la culcare cu tine, spuse. Eu sunt Chumble. Am

fost d`daca lui Randal. M` cheam` de fapt miss Chumley, dar
el nu putea s`-mi rosteasc` numele corect.

Marcy zâmbi cu acel zâmbet copil`resc care-i f`cuse pe
mul]i s` se \ndr`gosteasc` de ea [i care lui Randal \i f`cuse
inima s` nu mai vrea s` bat`.

– Vi se potrive[te, este un nume frumos.
Chumble se \nmuie din nou.
– Câ]i ani ai, miss? o \ntreb`, ajutând-o s` se dezbrace.
Marcy o privi  zâmbindu-i:
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– Am \mplinit optsprezece ani.
– Optsprezece! exclam` Chumble, oarecum dezam`git`.

E[ti doar un copil!
Marcy  dezbr`case costumul \mprumutat de la sora lui

Randal [i r`m`sese doar \n lenjeria intim`. Era sl`bu]`, dar
cu o piele foarte frumoas`.

– {tiu, zise ea. Sunt prea mic` pentru el, dar Randal este
un \nc`p`]ânat.

Chumble adusese valiza pe care i-o preg`tise Randal [i
c`uta o c`ma[` de noapte. |n cele din urm` i-o \ntinse,
\ncruntându-se.

– Este a Antheei, \i explic` Marcy. Randal mi-a spus c`
hainele mele nu sunt potrivite pentru lady Anne. 

Chumble o privi [i mai uimit`, dar nu zise nimic, ci o
ajut` s` intre \n halatul de m`tase.

Marcy se a[ez` \n mijlocul patului, cu genunchii strân[i
dup` cum \i era obiceiul.

– Walters le-a \mpachetat, zise Marcy.
– Walters! exclam` Chumble. Trebuie s` le calc din nou.

Omul `la nu este capabil s` \mpacheteze lucrurile.
Marcy zâmbi.
– |mi place Walters. El [i Anatole \mi sunt foarte dragi. Au

fost foarte buni cu mine.
– Baia este pe coridor, \i spuse Chumble, ignorându-i

spusele. Micul dejun se serve[te la ora nou`. Lady Anne
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pleac` la c`l`rie dis-de-diminea]` [i ia micul dejun mai
târziu. Dup` ce te mai odihne[ti, vei putea s-o \nso]e[ti.

– Eu nu c`l`resc, spuse Marcy \ncet.
Chumble p`ru dezam`git`.
– Vei \nv`]a, \i spuse ferm. Apoi porni spre u[`. Noapte

bun`, miss.
– M` cheam` Marcy, Chumble.
Femeia f`cu o grimas`.
– Marcy? Ce fel de nume este `sta? A[a ai fost botezat`?
– Exact, confirm` Marcy. A[a c` spune-mi Marcy,

Chumble.
– Cum dore[ti, miss.
Marcy \ncepu s` râd`.
– Randal era cuminte \n copil`rie, Chumble?
– Era foarte [iret. Iar mama lui \l \ncuraja.
– Walters mi-a spus c` Randal a fost foarte afectat de

moartea ei.
– Walters nu [tie nimic despre asta, bodog`ni Chumble.
– Adev`rat?
Chumble o privi lung.
– Da, a suferit foarte mult, confirm` ea. Apoi o privi lung

pe Marcy; semeni un pic cu ea, miss. Este un portret al ei \n
living. Era veri[oara ladyei Anne [i erau foarte apropiate.
Când va muri, lady Anne \i va l`sa portretul prin testament
lui Randal, pentru c` nu se poate desp`r]i de el pân` atunci. 
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O iubea mult pe miss Natalie.
– Natalie, murmur` Marcy. Ce nume frumos!
Chumble o privi lung.
– Ei, dup` ce te duci la baie culc`-te, pari obosit`.
– Da, Chumble, spuse Marcy ascult`toare.
– Noapte bun`, zise Chumble, f`r` s` se lase

impresionat` de supunerea ei. Chumble ie[i, iar Marcy se
strâmb` \n urma ei. Era con[tient` c` trebuia s`-i câ[tige
respectul, pentru ca femeia s` n-o mai priveasc` suspicios.
Marcy se duse la baie, f`cu du[, se sp`l` pe din]i, apoi se
\ntoarse, se culc` [i adormi imediat.
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Capitolul 8

Când se trezi, camera \n care se afla era inundat` de

lumin`. Se rezem` de perne urm`rind cum razele soarelui

z`boveau asupra mobilei elegante, adecvate unei tinere.

Undeva se auzea beh`itul unei oi. Cerul era atât de

albastru [i de str`lucitor, \ncât sim]i nevoia s` se ridice din

pat. G`si un neglijeu de m`tase, pus acolo probabil de

Chumble. Dup` ce f`cu du[, se sim]i \nviorat` [i \mbr`c` o

rochie crem simpl`, care-i pl`cuse mult.

Ce noroc avea Antheea, se gândi ea periindu-[i p`rul.

Probabil era minunat s` ai atât de multe haine.

Se \ntreb` ce fel de fat` era sora lui Randal. Oare o va

cunoa[te vreodat`? Ce bine ar fi s` se plac` reciproc!

Ap`ru Chumble, care o privi lung, apreciativ.



– Este o rochie foarte frumoas`, miss, zise ea. }i-am
preg`tit  micul dejun. Lady Anne tocmai s-a \ntors de la
c`l`rie [i se schimb`.

Oare o s` m` plac`? Marcy ar fi vrut s-o \ntrebe pe
Chumble ce fel de femeie era lady Anne, dar v`zând chipul
dur al femeii nu \ndr`zni s-o fac` [i o urm` cu strângere de
inim` prin holul mare cu lambriuri.

Micul dejun o a[tepta \n living, o inform` Chumble,
deschizând o u[` grea de stejar.

Marcy se trezi \ntr-o camer` \nsorit`, iar Chumble \i oferi
un scaun la masa rotund`.

– Lady Anne va cobor\ curând. Dore[ti fructe, suc sau
cereale?

Marcy sim]ea o foame cumplit`.
– Cereale, v` rog.
Cerealele erau delicioase, cu lapte [i miere.
Chumble st`tea \n spatele ei, privindu-i peste um`r.
Se auzir` pa[i [i Marcy, cu gura plin` de cereale, se uit` \n

jur \ntâlnind o pereche de ochi alba[tri, un chip bronzat.
– Bun` diminea]a, spuse nou-venita \ntinzându-i mâna.

Sunt Anne Carlew. Tu trebuie s` fii Marcy Champion.
Marcy \i \ntinse [i ea mâna, \nghi]ind repede cerealele, iar

femeia privi chipul ei \mbujorat, apoi bolul cu cereale.
– Sunte]i foarte amabil` c` m` l`sa]i s` stau aici, zise

Marcy când putu s` vorbeasc`.
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– Sper c` te vei sim]i bine aici, zise lady Anne 
a[ezându-se. Vreau [i eu cereale, Chumble.

– Imediat, milady, zise Chumble a[ezându-i bolul \n fa]`.
Lady Anne se concentr` asupra mânc`rii, iar Marcy f`cu la

fel.
– Dori]i omlet` sau ou` [i [unc`, miss? o \ntreb`

Chumble.
– Ou` [i [unc`, spuse Marcy. Mul]umesc, Chumble.
Masa se desf`[ur` \n t`cere, apoi, dup` ce b`u o can` de

ceai negru, lady Anne se rezem` de sp`tarul scaunului [i o
privi pe Marcy cu ochii ei alba[tri care-i aminteau de ochii lui
Randal.

– A[adar, tu e[ti fata din strada Paradisului, spuse lady
Anne zâmbind. Nu e[ti a[a cum m-am a[teptat.

Marcy avea un aer indecis.
– Cum v-a]i a[teptat s` fiu?
– Greu de spus, recunoscu cealalt` femeie, care p`rea

trecut` de cincizeci de ani. Avea un chip pl`cut, ochi
inteligen]i [i o gur` foarte ferm`. Expresia general` a fe]ei
sem`na mult cu a lui Randal, care avea [i el acela[i aer de om
hot`rât.

– A[adar, te vei m`rita cu Randal, continu` lady Anne.
Marcy nu r`spunse. Nu voia s` nege direct, dar nici s`

confirme. Lady Anne o privea pe sub gene.
– Sau nu este a[a?
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– Ne cunoa[tem doar de trei zile, recunoscu Marcy. Nu
cred c` putem face angajamente dup` trei zile.

Lady Anne privi peste capul ei spre Chumble, c`reia \i
arunc` o privire care spunea foarte multe.

Chumble st`tea \n spatele ei, cu o expresie indecis`.
– Oricum ar fi, o s`-]i ar`t locul dup`-mas`. |]i plac caii?
– |mi plac toate animalele, spuse Marcy, dar nu [tiu s`

c`l`resc.
Pe moment, lady Anne o privi de parc` ar fi rostit o

blasfemie, dar \[i rec`p`t` curând controlul:
– Vei \nv`]a. So]ia lui Randal trebuie s` cunoasc`

echita]ie. Lui \i plac mult caii.
– Walters i-a pus un costum de c`l`rie al Antheei,

interveni Chumble.
Lady Anne \ncuviin]`.
– Foarte bine, vom \ncepe lec]iile.
Probabil Randal o adusese aici cu aceast` inten]ie, se

gândi Marcy, pentru c` de fapt el alesese hainele pe care le
pusese Walters \n acea valiz`.

Dup` micul dejun porni cu lady Anne spre o \nc`pere
dreptunghiular`, pe care o v`zuse [i \n casa lui Randal.
Aceast` camer` era la fel de cochet` [i de primitoare ca [i
restul casei, plin` de ornamente, de tablouri, fotografii,
l`mpi, mese sculptate, teancuri de c`r]i.

– Ce camer` pl`cut`! exclam` Marcy, oftând u[urat`. 
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Se temuse c` va fi foarte izolat` aici, a[a cum fusese \n
casa lui Randal.

Lady Anne o conduse apoi \n alt` \nc`pere.
Era o bibliotec` unde se aflau multe rafturi pline de c`r]i;

p`rea o \nc`pere mai \ntunecat` dup` cea precedent`, dar
pe perete se afla un tablou asupra c`ruia se opri imediat
privirea lui Marcy. Uitând de lady Anne, se duse imediat spre
el [i privi lung imaginea unei tinere  \ntr-o rochie alb`
frumoas`, al c`rei p`r negru lung ad`uga un plus de
frumuse]e chipului.

Trupul firav era atât de fragil, dar \n ochii tinerei se ivise
un zâmbet \n care Marcy detect`  asem`n`ri cu Randal.

– Este vara mea Natalie, zise lady Anne.
Marcy se \ntoarse spre ea, zâmbindu-i.
– Da, am recunoscut privirea lui Randal.
Lady Anne o privi ciudat. Cu toate acestea, ochii ei erau

parc` mai blânzi.
– Vino, \i spuse ea.
Marcy o urm`.
Dup` un tur al casei, se duser` la grajduri. Erau curate [i

\ngrijite, observ` Marcy, iar trei cai o priveau curio[i.
Un om mai b`trân, cu o [apc` [i m`tur` de paie, veni spre

ele.
– Da, milady.
– Ne uit`m doar, Grimshaw, zise lady Anne. 

126 SOPHIA NARDIN



Presupun c` nu te deranjeaz`, nu?

– Am multe de f`cut, milady, zise 
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va face probleme.
– Ladybird nu mai are chef s` ias`, bodog`ni Grimshaw.

E prea b`trân` s` mai fac` ceva, ca [i mine.
– Dar sunt foarte u[oar`, vorbi Marcy \n cele din urm`,

abia va sim]i c` sunt pe spinarea ei.
Grimshaw nu se l`s`.
– Ladybird este foarte \nc`p`]ânat`, miss.
– E lene[`, nu \nc`p`]ânat`, spuse lady Anne. M`nânc`

prea mult [i nu se mai mi[c` deloc. O s-o vând la fermieri
dac` nu se mai scutur` de lene, amenin]` lady Anne.

Grimshaw f`cu un gest de team`.
Marcy o privi alarmat` pe lady Anne.
– I-a]i r`nit sentimentele.
– Nu are sentimente, morm`i lady Anne. A lucrat aici din-

totdeauna [i se comport` de parc` locul `sta ar fi al lui.
Uneori trebuie s` pun singur` [aua pe cal, pentru c` el n-o
face. Dac` l-a[ l`sa \n pace, animalele ar ajunge obeze. Lady
Anne f`cu o grimas` v`zând cum omul dispare \n spatele
staulului. Acum s-a dus s` se mai contrazic` pu]in cu
Chumble. Nu se \n]eleg de loc. Se ceart` tot timpul! Eu m`
]in la distan]`. Dar dac` \ncerc s`-i calmez, se \ntorc amândoi
\mpotriva mea [i nu te po]i \n]elege cu ei pân` nu revin la
normal.

Marcy se uit` la staulul ]inut \ntr-o stare de cur`]enie
perfect`.
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– Cred c` munce[te destul aici. Pare destul de b`trân.
– Este pensionat, zise lady Anne ar]`goas`. Are propria lui

c`su]` [i bani din care s` tr`iasc`, dar refuz` s` se retrag`.
Asta a fost via]a bietului Grimshaw, nu vrea s` lase staulul
altcuiva. Ar avea cine s`-l ajute, dar nici nu vrea s` aud`.

Marcy privi fa]ada casei.
– Ave]i o cas` frumoas`, spuse. Cred c` este greu de

\ntre]inut.
– Munca mai grea este asigurat` de dou` femei din sat, o

l`muri lady Anne. Chumble le supravegheaz`. Ca [i
Grimshaw, [i ea refuz` s` ias` la pensie. Vrea s` se simt`
util`, iar mie mi-ar lipsi foarte mult dac` ar pleca, [tie asta.
Suntem \mpreun` de mul]i ani, chiar dup` ce Randal [i
Antheea au crescut.

– A fost [i d`daca Antheei?
– Da, s-a ocupat de ea chiar de la na[tere. A fost chiar

\ncântat` s-o fac` pentru c` Randal \ncepuse s` mearg` deja
la [coal` [i ea se plictisea. Lui Chumble \i place s` fie mereu
ocupat`.

– {i mie, recunoscu Marcy.
– Oricum, aici este raiul fa]` de via]a la Londra, zise lady

Anne. E[ti londonez`?
– Nu chiar, admise Marcy. M-am n`scut \n Cornwall [i am

crescut acolo. P`rin]ii mei au tr`it acolo toat` via]a .
Lady Anne o privi lung.
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– Champion... Cornwall... P`ru c` se gânde[te. Unde, mai
precis?

– Un s`tuc numit Trebode. De fapt casa noastr` era la
marginea acestui sat.

– Trebode, repet` lady Anne. A, Champion! Tat`l t`u era
botanist, nu?

Marcy zâmbi cu afec]iune.
– Uneori, da. Scrisa articole \n diferite reviste despre via]a

plantelor [i animalelor.
– Am citit unele din ele, spuse lady Anne. Tat`l t`u f`cea

fotografii foarte reu[ite ale diferitelor specii de p`s`ri. A
murit, nu?

Marcy \ncuviin]`.
– {i mama, \ntr-un accident de ma[in`. Tata organiza

licita]ii pentru mobilier, de fapt. A murit pe drumul spre
Bodmin. Din cauza inimii, mi s-a spus.

– P`cat, spuse lady Anne. Mi-ar fi pl`cut s`-l cunosc. Ce
alte pasiuni mai avea?

Marcy zâmbi.
– O, tata avea multe pasiuni, dar cea mai puternic` era

cititul. El [i cu mama au fost mai \n vârst` ca al]i p`rin]i la
na[terea mea, cred c` am fost un [oc pentru ei. Le-am
\ntrerupt cursul firesc al unei vie]i confortabile, cu toate c`
m-au iubit mult. Nu se aveau decât unul pe cel`lalt, [i nu le
mai trebuia altcineva. Se potriveau perfect.
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– Ce frumos! exclam` lady Anne.
Marcy \ncepu s` râd`.
– {i pentru mine a fost frumos, \ntr-un fel. A[a ar trebui

s` fie c`s`toria, nu?
– Tu nu crezi c` te potrive[ti perfect cu Randal? o \ntreb`

lady Anne.
Marcy ro[i.
– De ce nu? De[i venim din lumi diferite, cu vârste

diferite.
– Te deranjeaz` diferen]a de vârst`? o \ntreb` lady Anne.
Marcy \i \nfrunt` privirea.
– Pe dumneavoastr` nu v-a deranjat?
Lady Anne \ncepu s` râd`.
– M-a deranjat, dar acum nu mai sunt a[a de sigur`. |mi

aminte[ti foarte mult de mama lui Randal. Natalie nu era la
fel de deschis` [i natural` ca tine, era mai degrab` retras` [i
timid`. Dar privindu-te, mi se pare c` e[ti f`cut` la fel, iar
Natalie era [i ea o fire cald`, plin` de afec]iune. Apoi lady
Anne se \ntoarse spre cas`; vino acum, Chumble ne a[teapt`
la mas`. }i-e foame?

– |ntotdeauna mi-e foame, recunoscu Marcy.
{i lady Anne \ncepu s` râd`.
– Bine, s` mergem atunci, \nainte ca Chumble s` \nceap`

s` scoat` fum, ca un co[ vechi de cas`!
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Capitolul 9

Prima or` de c`l`rie a Marciei a fost un dezastru.

Ladybird, \n[euat` de Grimshaw, care avea chiar el o

atitudine amenin]`toare, st`tea ca  o stânc`, refuzând s` se

mi[te, cu toate c` Marcy o lovea de zor cu c`lcâiele.

– Am spus eu, observ` Grimshaw satisf`cut, f`r` s` fac`

vreo \ncercare de a o ajuta.

|n cele din urm`, lady Anne o lovi cu crava[a peste crup`,

a[a c` acea iap` mult prea gras` f`cu o mi[care \ntr-o parte, mai

mult  de furie, dar refuz` s` porneasc`.Marcy \[i aplec` trupul

aproape b`ie]esc, murmurând de zor \n urechea calului.

– Strânge]i genunchii, suger` lady Anne. Marcy \[i \nfipse

genunchii \n burta calului [i ]inu bine frâiele, dar Ladybird se

\ntoarse plictisit` spre ea, nimic mai mult.



Lady Anne prinse de frâul calului [i porni \n fa]` cu
propria-i iap`, bomb`nind la adresa iepei b`trâne. Ladybird,
cu aceea[i \nc`p`]ânare, l`sase botul \n jos [i p`rea de
neclintit.

– Merge]i \nainte, strig` Marcy, eu o s` \ncerc s-o fac s` se
obi[nuiasc` cu mine.

Grimshaw continua s` zâmbeasc` \ncântat. Lady Anne \l
privi furioas`, dar porni prima \nainte.

Ladybrid d`du iritat` din coad`, apoi f`r` chef, urm` calul
din fa]a sa.

Lady Anne \ntoarse capul spre Marcy.
– }i se face lehamite, nu? Animale f`r` minte!
Brusc, Ladybird \ncepu s` alerge, iar Marcy fu nevoit`  s`

se ]in` cu amândou` mâinile, incapabil` s` ]in` ritmul, \n
timp ce lady Anne \i striga s`  ]in` ritmul calului, s` nu opun`
rezisten]`.

Tocmai  când Marcy \ncepuse s` se obi[nuiasc` s` ]in`
ritmul calului, Ladybird mic[or` viteza, apoi porni la pas.
Marcy, pe care o durea spatele, ar fi lovit-o cu pl`cere pe
acea iap` \nc`p`]ânat`.

Pe drumul de \ntoarcere, iapa porni din nou la galop [i,
dup` alt moment de confuzie Marcy se trezi s`ltând pe
spinarea calului.

Lady Anne zâmbi aprobator.
– Bine, Marcy, foarte bine.

134 SOPHIA NARDIN



Dup` mas`, Marcy [i lady Anne s-au ocupat de gr`din`,
plivind buruienile, t`ind florile uscate, t`ind ramuri.

Din motive proprii Chumble hot`râse s` serveasc` masa
\n gr`din`, a[a c` au mâncat salat` [i [unc` la o mas` vopsit`
alb [i au b`ut limonad` rece.

Dup`-mas`, lady Anne a plecat cu ma[ina s`-[i viziteze o
prieten`, iar Marcy s-a dus la buc`t`rie [i a ajutat-o pe
Chumble s` fac` dulcea]` de c`p[uni. Dac` la \nceput
aceasta  a fost mai reticent`, abia consim]ind s`-i vorbeasc`
despre copil`ria lui Randal, mai apoi a devenit  vorb`rea]`,
[i când s-a \ntors lady Anne, cele dou` cur`]au argint`ria, iar
buc`t`ria avea un miros \mbietor de c`p[uni.

Spre sear`, lady Anne a scos un goblen [i a \nceput s`
lucreze.

– |]i place s` brodezi, Marcy?
– Am \nv`]at de la mama, admise Marcy, care \n copil`rie

\i preg`tea mamei a]` de diferite culori. Rezultatul fusese c`
reu[ise s` realizeze o imita]ie nereu[it` a unei fe]e de mas`.

– De ce nu \ncerci s` brodezi un [erve]el de mas`? Este o
ocupa]ie pl`cut`.

Marcy alese un model cu un grifon galben pe fond 
verde-\nchis, iar lady Anne zâmbi:

– Este blazonul familiei mele, \l am pe multe lucruri.
Seara trecu \ntr-o atmosfer` foarte lini[tit`, cele dou`

brodar` [i ascultar` muzic`.
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Dup` ce se duse la culcare, Marcy nu se gândi decât la
Randal. Ce f`cea oare? Se gândea la ea? Sau via]a lui de
afaceri \l absorbise deja, \ndep`rtând-o din mintea lui?

Marcy auzi vântul fo[nind frunzele, fluieratul distant al
unui tren. Ce se mai \ntâmpla \n strada Paradisului? 

Sim [i Lisa se \mp`caser`? I se p`rea c` a trecut foarte
mult de când s-a rupt de lume, venind aici. Via]a \n acest loc
era la fel de ciudat` ca [i tapi]eriile ladyei Anne, o mul]ime
de capete de fir l`sate libere, culori amestecate
contradictoriu, confuz.

Zilele treceau una dup` alta [i ea \ncepu s` se obi[nuiasc`
cu rutina casei. C`l`rea \n fiecare diminea]` pe Ladybird,
care devenea tot mai maleabil`.

– Slav` Domnului, a \nceput s` sl`beasc`, observ` lady
Anne. Mi[carea i-a f`cut bine.

Uneori, dac` lady Anne era ocupat`, Marcy se ducea la
grajduri s`-l ajute pe Grimshaw la munc`, dar acesta o
\ntâmpina \ntotdeauna bomb`nind c` nu are nevoie de
ajutor.

Alteori lucra \n gr`din`, plivind sau udând trandafirii.
Chumble  beneficia de ajutorul ei la g`tit, la cur`]enie, la

sp`latul vaselor. Marcy [tergea praful [i aerisea camerele.
Citise deja multe din stivele de c`r]i pe care i le l`sase lady
Anne. Mânca la fel de mult, cu poft` ca \ntotdeauna, [i broda
foarte bine.
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Lady Anne o duse \n satul vecin [i acolo sortar` lucrurile
vechi pentru c` se organiza un târg. Duminica se duceau la
biseric` [i o asculta amuzat` pe lady Anne, care pretindea c`
interpreteaz` cu glasul ei aspru imnurile.

Vicarul primi cu bucurie un buchet mare de flori din
partea lui Marcy [i-l puse \n altar.

Biserica era mic`, dar avea un cimitir cu ni[te monumente
impresionante de piatr`, cu pl`cu]e de alam` pe care Marcy
le citi cu interes.

Mirosul de praf [i de flori, r`ceala caracteristic` a pietrii
sub picioarele ei, \i aminteau de copil`rie. Ie[i din cimitir,
privind curioas` pe aleea dinspre sat. 

Tocmai se \ntorcea când o ma[in` ro[ie sport  opri lâng`
ea [i un chip de tân`r foarte zâmbitor i se adres`:

– Vrei s` te duc undeva?
Marcy \l cercet` rapid. 
Era un tân`r cam de dou`zeci de ani, purta o c`ma[`

galben` deschis` la gât.
– |ncotro mergi? \l \ntreb` Marcy.
– La m`tu[a Anne, \i r`spunse tân`rul.
– Cine e[ti?  \l \ntreb` Marcy, continuând s`-l priveasc`. 
– Sunt Perry Hoprensnall, spuse el. V`rul lui Randal. Iar

tu trebuie s` fii misterioasa Marcy Champion, care a preluat
inima firmei Saxton de sub nasul nostru.

Marcy \ncepu s` râd` copil`re[te.
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– |]i place s` glume[ti! spuse ea [i, punând buchetul de
flori pe banchet`, se a[ez` pe locul de lâng` [ofer.

Tân`rul o examin` din cap pân` \n picioare, observând
rochia albastru-deschis care-i punea \n valoare tinere]ea [i
ochii str`lucitori.

– Asta este rochia Antheei, observ` el. Am v`zut-o astfel
\mbr`cat`.

– Nu ]i-a spus nimeni c` nu este de bun-gust s` faci
observa]ii personale?

– De multe ori, \ncuviin]` el. Dar cum se face c` \i por]i
lucrurile? Antheea nu este aici, nu? 

– Antheea este \n Elve]ia, \i spuse Marcy. Randal mi-a
\mprumutat câteva rochii ale ei, deoarece nu-i pl`ceau
lucrurile mele.

– Nu m` surprinde, zise Perry cu franche]e. Dar observ c`
nu ai accent londonez. Cum se face totu[i c` ai tr`it \n
groapa aia?

– N-ai citit presa cu aten]ie, spuse ea. Casa mea este
Cornwall; am mo[tenit de dou` s`pt`mâni casa din strada
Paradisului.

– A, am \n]eles. Randal este \n Canada, nu? Marcy ro[i. |i
veneau zilnic vederi de la el cu mesaje scurte, f`r` nicio not`
personal`, ca [i cum ar fi fost doi str`ini.

– Da, spuse ea, va pleca de acolo \n Japonia.
Perry zâmbi.
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– Nu v`d cum s-ar putea \nsura cu tine, nu pari mai mare
de [aisprezece ani.

– O s`-i spun lui Chumble c` e[ti foarte necivilizat [i n-o
s`-]i mai dea cafea \n loc de lapte.

El izbucni \ntr-un râs s`n`tos.
– Vorbe[te cu Chumble! Exist` o singur` femeie pe lume

de care-mi este fric` [i aceea este Chumble. Mi-a provocat
co[maruri \nc` din copil`rie. Slav` Domnului c` n-a fost
d`daca mea.

– Poate c` este \ndrept`]it`, zise Marcy. Doar n-ai venit s`
stai aici!

– Dac` m`tu[a m` las`, o s` stau. Tata m-a trimis cu un
teanc de c`r]i luate la o licita]ie. Ni[te c`r]i foarte vechi, [i
[tiu c` va fi \nnebunit` dup` ele. Vechiturile astea ar putea 
s-o fac` s` m` opreasc` aici.

Tân`rul goni \n continuare ma[ina, apoi opri \n fa]a casei.
Marcy \l privi rece.

– Mul]umesc c` m-ai adus cu ma[ina, de[i \n viitor o s`
merg pe jos, pentru c` este mai sigur. Marcy intr` \n cas`, iar
Perry o urm` cu cutia plin` de c`r]i \n bra]e.

Lady Anne ap`ru, privindu-l uimit`.
– Perry! Ce cau]i aici? 
Perry l`s` jos cutia voluminoas` cu c`r]i.
– Sunt pentru tine, m`tu[` Anne, de la tata. Sunt c`r]i

vechi despre \ngrijirea cailor.
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– Pari cam extenuat, remarc` lady Anne. Dar cât`
amabilitate din partea lui s` se gândeasc` la mine. O, asta
este o edi]ie princeps!

– M`tu[` Anne, a[ putea r`mâne aici dou`, trei zile?
\ndr`zni Perry. Sunt \n vacan]` dar nu-mi permit s` plec
nic`ieri anul `sta.

– Desigur, dragul meu, zise lady Anne absent`, cu ochii \n
c`r]i. Apoi realiz` primejdia [i conchise: dac` spune
Chumble c` po]i r`mâne.

Perry p`ru alarmat. Implor` din priviri ajutorul lui Marcy.
– Ai putea s-o \ntrebi tu? Pe mine m` sperie.
– Trebuie s-o rogi tu \nsu]i, zise Marcy.
|ntrucât lady Anne era realmente vârât` \n  cutia cu c`r]i,

Perry o prinse pe Marcy [i o duse spre buc`t`rie.
– Te rog, Marcy, nu fi rea! Va ceda dac` o rogi tu, eu 

n-am [anse.
– Unde lucrezi? \l \ntreb` Marcy.
– Unde crezi? Sunt unul din sclavii minei de sare Saxton,

dar nu câ[tig mare lucru.
– |n ce parte a minei? \ntreb` Marcy.
– La departamentul juridic, spuse el trist. Am f`cut

prostia s`-mi iau o diplom` \n domeniul juridic [i pentru ca
s`-mi isp`[esc pedeapsa, stau cât e ziua de lung` aplecat
peste dosare pr`fuite, sub supravegherea lui miss Julia
Hume...
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Marcy se opri, aruncându-i o privire ciudat`.
– A fost cumva ideea ei s` vii aici?
Perry, care avea un chip deschis [i destins ro[i.
– O, Dumnezeule, zise el \ngrozit. Se pare c` am deschis

cutia cu rele. Julia m-a prevenit s` fiu foarte atent [i prudent.
Cum ]i-ai dat seama?

– O cunosc, \i explic` Marcy. M` detest`.
– Te mir`? Umbl` de secole dup` Randal, iar tu nici n-ai

ap`rut bine [i l-ai cucerit. Perry oft`. Presupun c` s-a dus
[ansa mea de a sta aici.

– De ce? zise Marcy. Mie nu-mi pas`.
– Nu? Perry o privi uluit. A[a ar trebui s` fie. Dar de ce-[i

imagineaz` Julia c` orice fat` se uit` la mine? Mai ales dac`
a[ ajuta-o s` pun` mâna pe Randal.

– Cred c` este disperat`, râse Marcy.
– O, mul]umesc, Marcy; nu sunt eu chiar F`t-Frumos, dar

nu este cazul s` faci astfel de observa]ii.
– Te-ai sup`rat?
– S` fii convins`! Nici situa]ia mea material` nu este prea

grozav`, pentru c` risipesc imediat banii pe care-i câ[tig. {i
ma[ina consum` destul. Iar prietenele mele \mi irosesc toate
câ[tigurile.

– {i sunt multe? zâmbi Marcy. El pufni \n râs.
– Sunt ca pe[tii piranha. Se n`pustesc asupra mea, m`

las` f`r` bani, apoi dispar.
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– O, Perry, ce mult \]i place s` vorbe[ti! Du-te mai bine la
Chumble. Femeia \l privi cam f`r` chef.

– Ce fel de c`ma[` este asta, domnule Perry? Parc` este
fa]` de mas`!

El \[i privi cam jenat c`ma[a galben`.
– Este de m`tase, zise el disperat.
– Foarte vulgar`, coment` Chumble. Pe Randal n-o s`-l

vezi niciodat` \mbr`cat astfel.
Marcy, care privea scena de pe margine, interveni:
– E falit, Chumble.
– Nu m` surprinde. C`ma[` galben`!
– Ar vrea s` r`mân` aici câteva zile, ad`ug` Marcy. Dar

asta \nseamn` mai mult` munc` pentru tine, nu-i a[a? Chiar
dac` te ajut [i eu?

Chumble se crisp` vizibil.
– N-am nevoie de ajutor \nc`, miss. Când voi fi senil` o

s`-]i spun. Sigur c` domnul Perry poate s` r`mân`. Chumble
\i arunc` o privire ascu]it`, reprobatoare. Desigur, dac` se
poart` corespunz`tor.

– A[a voi face, promise Perry.
– S` vedem, bodog`ni Chumble.
Prezen]a lui Perry schimb` via]a lui Marcy. Perry li se

al`tur` la c`l`rie diminea]a, folosind calul lui Randal, iar
Marcy \l consider` un bun profesor. Când nu ajuta la
treburile casei, Perry o \nv`]` s`rituri u[oare pe o paji[te din

142 SOPHIA NARDIN



spatele casei, uneori ]ipând la ea când rata vreo aterizare,
sau demonstrându-i cu gra]ie [i prietenie cum trebuie s`
procedeze.

Seara, \n loc s` brodeze, Marcy [i Perry jucau c`r]i, [i se
certau adesea.

Lady Anne le ignora certurile, continuându-[i broderia,
dar Chumble nu-i sc`pa din ochi.

– Este ora de culcare, miss Marcy, o anun]a tocmai când
se a[tepta mai pu]in.

Perry o plimba cu ma[ina sa sport, conducând cu vitez`
mare, vorbindu-i despre copil`ria Antheei.

– E dr`gu]`? \l \ntreb` Marcy, curioas`.
Perry era u[or nedumerit.
– Este... nu [tiu...este Antheea.
Vorbele lui o f`cur` s` râd`.
– O cuno[ti mai bine ca pe Randal? 
Perry f`cu o grimas`.
– Randal este un tip periculos, n-a[ risca s` stau cu

spatele la el nicio secund`. Perry \i spuse diferite pove[ti
despre fondatorul familiei Saxton, care-[i adunase averea
prin mijloace suspecte. Unii consider` c` Randal este doar
un playboy, numai c` ei nu-l cunosc. Dac` se \nfurie, devine
dur, nu mai respect` nicio regul`.

– Da, ar putea fi chiar a[a cum spui, zise Marcy cu
seriozitate.
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Capitolul 10

Perry se afla deja de o s`pt`mân` \n casa m`tu[ii sale, lady

Anne, când el [i cu Marcy jucau crichet pe paji[tea din

spatele casei, \n mirosul trandafirilor care r`zb`tea dinspre

gr`din`.

Brusc, Marcy arunc`  mingea, anun]ându-l c` nu mai vrea

s` joace cu un astfel de individ care o p`c`lea la fiecare

mi[care. Perry o ajunse din urm` [i o prinse de mân`.

– Marcy, gata, facem pace? Nu mai tri[ez!

– Perry!

– Promit! Apoi, Perry o privi curios. E[ti o fat` foarte

frumoas`, Marcy, zise el s`rutând-o din nou.

Marcy nu f`cu nicio \ncercare de a evita s`ruturile lui,

\ntrebându-se de ce n-o f`ceau s` simt` acele senza]ii pe care



i le produceau s`ruturile lui Randal. |n cele din urm`  \l
\mpinse \ncet pe Perry [i se \ntoarse pentru c` auzise o
mi[care \n spatele lor. Era Randal, cu un buchet de liliac \n
bra]e. Probabil \i urm`rea de ceva vreme, oricum \ndeajuns
ca s` observe prietenia dintre cei doi.

Randal fusese gelos chiar de la \nceput pe felul \n care
Perry reu[ise s-o atrag` pe Marcy, dar c`nd v`zu c` acesta o
[i s`rut`, gelozia lui izbucni

|i privi amenin]`tor pe amândoi, cu dorin]a violent` de a
face ceva.

Perry avu un [oc v`zându-l. Ro[i, speriat de chipul
amenin]`tor al lui Randal.

– Bine ai venit, Randal. M` duc... m` duc s`-i spun lui
Chumble c` e[ti aici. Trecu repede pe lâng` el, evitându-i
privirea de om furios.

Marcy \i \nfrunt` privirea.
Randal l`s` jos buchetul de liliac [i veni \ncet spre ea. Ea

nu f`cu nicio mi[care, nici nu se ar`t` speriat`, ci continu`
s`-l sfideze.

Randal \i ridic` \ncet b`rbia cu o mân`. Cu cealalt` scoase
o bastit` alb` cu care-i [terse buzele s`rutate de Perry.

– Ce caut` el aici? o \ntreb` el.
– Este \n vacan]`, ripost` Marcy.
Randal continua s`-i ]in` b`rbia ridicat` .
– A fost prima dat` când te-a s`rutat?

NU M~ GR~BI 145



Marcy se revolt`.
– Randal, nu e[ti st`pânul meu. Parc` nu ne-am f`cut

promisiuni, \]i aminte[ti?
Dar de ce era atât de speriat`?
Randal o apropie de el [i o s`rut` cu putere, chiar cu

violen]`. Marcy se lupt` s`-i reziste, temându-se.
Randal n-o eliber` ci o s`rut` cu pasiune, mu[cându-i

buzele cu putere, r`nind-o.
Marcy nu se mai putea \mpotrivi. Când el se opri s`

respire, Marcy se eliber` [i sc`p` din mâinile lui, dar se
\mpiedic` de propriul ei tricou l`sat \n iarb`, c`zând cu fa]a
\n jos.

Randal \ngenunche lâng` ea, o ridic` \ncet cu mi[c`ri
calme.

Mirosul de iarb` strivit` \i umplu n`rile.
Randal f`cu o grimas`, privindu-i chipul speriat.
– |mi pare r`u, Marcy, n-am vrut s`-]i fac r`u.
Ea \l privi speriat`, fluturând din genele-i lungi.
Randal o prinse \n bra]e, s`rutând-o cu disperare. Marcy

se relax`. Atingerea buzelor lui, bra]ele lui puternice, \i
produceau senza]ii noi.

Ne[tiind prea bine ce simte pentru el, i se oferi, iar Randal
o s`rut` \nfocat.

Marcy avea senza]ia c` i se \ntâmpl` ceva straniu. |[i ]inea
ochii \nchi[i, iar trupul ei zvelt se arcuise spre el, tremurând
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sub mâinile lui puternice, pline de dorin]`. Marcy \l prinse
dup` gât cu bra]ele. |i r`spunse cu pasiune la s`rut`ri [i sim]i
c` nu mai are aer.

Tremura u[or când Randal o eliber` [i, ]inându-[i ochii
\nchi[i \n continuare, se apropie din instinct de el, 
dorindu-i s`rut`rile.

Randal o privi intrigat, pân` ce ea deschise ochii.
Apoi o \ntreb`:
– Marcy, mi-ai sim]it lipsa?
Ro[ind, ea \ncuviin]`.
El \i cuprinse chipul \n palmele sale mari.
– Marcy, te iubesc, murmur` el.
Randal o strânse la pieptul s`u puternic.
– Draga mea, nu m` face s` te a[tept prea mult...
Marcy \ncetase s` se mai gândeasc` la consecin]e. St`tea

la pieptul lui,  strâns lipit` de el.  
Randal \[i trecu palmele peste trupul ei zvelt, sim]indu-i

c`ldura.
– R`spunde-mi, Marcy, \i [opti, jucându-se cu lobul

urechii ei. Ai spus ceva, draga mea?
Marcy deschise \ncet ochii.
– Nu joci cinstit, Randal. Cum s` m` decid când simt ceea

ce m` faci s` simt?
El o privi uimit.
– Ce te fac s` sim]i, Marcy?
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Ea ezit`.
– Nu [tiu cum s`-]i explic. M` faci s` m` simt... ca [i cum

a[ fi goal` pe o plaj`, unde orice val puternic m` poate
m`tura. Nici nu mai pot gândi când sunt \n starea asta.

El f`cu o grimas`.
– Marcy...foarte bine, voi continua s` te a[tept, dar \mi

pui r`bdarea la \ncercare iubito.
Marcy \l privi printre genele-i lungi.
– Parc` am fost de acord c` voi merge la facultatea de art`

dramatic`.
El zâmbi \ncurcat.
– Asta a fost \nainte.
– |nainte de ce, Randal? \l \ntreb` ea cu inocen]`.
Randal zâmbi satisf`cut.
– |nainte de a fi sigur c` ai \nceput s` m` dore[ti, spuse

el.
– Oh! exclam` Marcy. A[a crezi, Randal? Marcy ro[ise .
Randal \i atinse obrajii cu duio[ie.
– Sper c` nu pretinzi c` nu e[ti con[tient` de asta, o

nec`ji el.
– Nu sunt, Randal.
– |n acest caz, va trebui s` te \nv`], zise el cu o imens`

pl`cere. Randal o ridic` \n picioare, \ndep`rtându-i firele de
iarb` de pe bluz`. Parc` ai f`cut wrestling pe iarb`, zise el
zâmbind. O s` te certe Chumble.
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– Randal, eu ]in la ea!
– {i ea ]ine la tine! De fapt, am venit pentru c` ea mi-a

trimis o telegram`.
Marcy \l privi uluit`.
– Telegram`? De ce?
Chipul lui se \ntunec`.
– Chumble n-a v`zut cu ochi buni venirea lui Perry aici,

mai ales când te aflai [i tu. S-a gândit c` ar trebui s` [tiu. 
Mi-a spus c` v` \n]elege]i foarte bine.

– A[a este, spuse Marcy. |mi place Perry.
Randal o privi lung.
– Pentru c` este doar cu câ]iva ani mai mare?
– Poate.
– Din p`cate, nu prea are minte....
Marcy \ncepu s` râd`.
– Ce concluzie pripit` tragi, Randal! Perry are o inim` de

copil, dar ne-am distrat foarte bine \mpreun`; am alergat, 
m-a \nv`]at s` m` ]in bine \n [a, am jucat c`r]i, ne-am [i
certat. Dar \n general ne-am \mp`cat foarte  bine. {tii, eu 
n-am niciun frate, [i Perry a fost o continu` uimire pentru
mine.

– Atâta timp cât \l vezi ca pe un frate, totul este OK,
murmur` Randal. Dar, de obicei fra]ii nu prea se s`rut`...

Marcy ro[i.
Randal \i ridic` \ncet b`rbia [i o privi.
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– }i-a pl`cut s` fii s`rutat` de el?
Marcy \i \nfrunt` privirea. 
– Ai vrea s` neg? Nu, afl` c` mi-a pl`cut!
Randal se crisp`.
– Adev`rat, Marcy?
– |mi place s` fiu s`rutat` prietene[te, recunoscu ea cu

franche]e. Perry este un b`iat dr`gu]. Tu, \n schimb, te
compor]i proste[te. Am f`cut eu comentarii nepotrivite când
m-ai s`rutat prima oar`?

Randal o privi \ncruntat.
– Situa]ia era diferit`.
– De ce? \l sfid` Marcy.
– Pentru c` eu sunt \ndr`gostit de tine, spuse el cu

sobrietate.
– Dar eu nu eram \ndr`gostit` de  tine, Randal, replic` ea.
El o privi ciudat.
– {i acum, Marcy?
Ea \[i mu[c` buzele.
– Din nou m` gr`be[ti, Randal. Te rog insistent s` n-o mai

faci... las`-m` s` respir...
– Probabil mi-am pierdut min]ile, admise el. Cum am

putut s`-mi pierd min]ile pentru o [col`ri]` care n-a mai fost
s`rutat` pân` acum?

Marcy \[i rezem` capul de pieptul lui, c`utând sprijin.
– Bietul Randal, murmur` ea.
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– O, Doamne, [opti el. Marcy, \mi faci inima s` se
opreasc` de fiecare dat` când m` gândesc la tine.

Marcy ridic` \ncet capul s`rutându-l pe obraz, evitându-i
gura.

– S` intr`m s` st`m de vorb` cu Chumble [i cu lady Anne.
Iar bietului Perry te rog s`-i zâmbe[ti. |i displace atât de mult
locul unde lucreaz`! Nu i-ai putea oferi alt` slujb`?

– Ba da, spuse Randal furios. |n Mongolia sau \n Siberia,
poate. Marcy pufni.

– Nu fi r`u! Perry se teme de tine! 
– Dac` m`car se mai uit` la tine, \i scot inima [i hr`nesc

porumbeii din pia]a Trafalgar cu ea! Dar ce caut` aici? ~sta 
n-a avut o idee \n via]a lui! Cine l-a trimis?

– Julia Hume, zise ea \ncet. Mi-a spus din prima zi. Bietul
Perry nu poate fi folosit \ntr-o conspira]ie.

Randal se \nfurie [i mai tare.
– Adev`rat? Randal folosi o expresie care pe Marcy o f`cu

s` ro[easc`.
– Randal! exclam` ea [ocat`. Ce limbaj! Nici \n strada

Paradisului n-am auzit pe cineva \njurând astfel!
Randal f`cu o grimas`.
– O s-o \nv`] pe aceast` doamn` s` nu se mai amestece \n

problemele mele!
Perry a[tepta sp`[it \n living al`turi de lady Anne [i de

Chumble.
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Randal \i arunc` o privire rece, neprietenoas`.
– Cât mai stai aici Perry?   
Mutându-se de pe un picior pe altul, el spuse:
– P`i, de acum cred c` este timpul s` plec.
Chumble interveni.
– N-a f`cut nimic, a mai distrat-o pe Marcy, atât.
Randal o privi pe Marcy.
– A[a se pare.
Perry \ndr`zni:
– Pe când nunta, Randal?
– |ntreab` mireasa, \i r`spunse Randal nervos, [i ie[i.
– A[ vrea s` [tiu ce se \ntâmpl` cu ace[ti doi tineri, spuse

lady Anne adresându-i-se lui Chumble.
– Marcy i-a cam sucit min]ile lui Randal, o l`muri Perry.

M`tu[`, ar fi trebuit s`-i vezi fa]a când o s`rutam pe terenul
de crichet. Am crezut c` o s` m` omoare!

– Te compor]i proste[te, Perry! Randal \[i va pierde
r`bdarea cu tine. Ar fi mai bine s` pleci, \l \ndemn`
Chumble. Nu este treaba lui Randal s` dea afar` pe cei care
vin aici [i nu-[i v`d de treab`. Vine [i Antheea, [i casa va fi
prea plin`.

– Vine Antheea! exclam` Perry. O, Chumble, las`-m` te
rog s` mai stau!

– Bine, dac` vrei s` stai du-te s-o aju]i pe Chumble la
buc`t`rie, spuse lady Anne.
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Ni[te voci care se auzir` din hol, vesteau sosirea Antheei.
|ncet, nu f`r` oarecare \ncordare Marcy cobor\ s-o vad`.

|l ignor` pe Randal, dar \i zâmbi nou-venitei.
Antheea era o tân`r` \nalt`, zvelt`, \mbr`cat` \ntr-un

costum albastru-deschis foarte elegant din lân`, iar p`rul
negru ondulat \mpodobea un chip cu tr`s`turi frumoase [i
ochi alba[tri ca ai lui Randal. Antheea avu o figur` uimit`
v`zând cu ce era \mbr`cat` Marcy.

– Da, spuse Marcy, este costumul t`u. Lui Randal nu i-a
pl`cut cu ce eram \mbr`cat`, a[a c` a insistat s` \mprumut
din hainele tale.

Antheea zâmbi.
– Nu este nicio problem`. }ie \]i vine mai bine acest

costum. P`streaz`-l. Am cheltuit o avere pe haine la Geneva,
a[a c` va trebui s` arunc unele din cele vechi. Antheea \i
arunc` o privire cam acr` fratelui ei: mi-am cam dep`[it
bugetul drag` Randal, dar \ntrucât radiezi de fericire, sper c`
nu-mi vei face observa]ie. Randal nici m`car n-o privea. Ochii
lui erau asupra lui Marcy.

– Ce bine c` nici m`car nu m` aude! exclam` Antheea;
mi-am f`cut mii de probleme pe drum! Dar b`nuiesc c` tu
stai \n camera mea. Eu unde voi dormi?

– Vino s`-]i ar`t; ]i-am preg`tit alta, spuse Marcy.
Antheea se bucur` v`zând pilota cu puf preg`tit` de

Marcy.
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– Ai schiat mult \n Elve]ia? o \ntreb` Marcy.
– Da, schiez \n fiecare zi? Dar tu?
– Eu nu am alte activit`]i aici; o ajut pe Chumble la

treburile casei.
Antheea o privi lung.
– Spune-mi, Marcy, chiar te m`ri]i cu Randal?
Marcy o fix` cu ochii ei verzi.
– Te-ar deranja dac` a[ face-o?
– Cum s` m` deranjeze, Marcy? Pari foarte potrivit`

pentru Randal. Acesta \[i f`cu apari]ia, un pic stânjenit dup`
cum i se p`ru lui Marcy, [i o invit` la o plimbare prin
gr`din`. Pornir` pe aleea unde se aflau trandafirii, iar Randal
\i lu` mâna \n palmele sale.

– Te iubesc, Marcy, spuse oprindu-se \n fa]a ei. Când te
m`ri]i cu mine?

– Oricând, \i r`spunse ea, sim]ind c` dintr-o dat` nu-i mai
p`sa c` [tia atât de pu]in despre b`rbatul din fa]a ei.

– Dumnezeule, cât de tentat sunt s` spun" mâine", dar nu
v`d acest lucru realizabil; cred c` toat` familia ar avea ceva
de comentat. Cred c` trebuie s` avem o nunt` clasic`.

– O, nu, Randal, se trezi Marcy, nu ne-am putea cununa
doar? Mi-ar pl`cea s-o facem la biserica din sat. Dar oricum,
a[ vrea o nunt` f`r` prea mul]i invita]i, mai lini[tit`.

– M` tem c` va fi imposibil! Oricum, o vom face cât de
curând.
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Proiectul Champion se apropia de sfâr[it, de-acum; casa
r`mânea conform proiectului \n centrul construc]iilor de
birouri.

Presa continua s-o vâneze pe Marcy [i afl` desigur de la
Julia c` se afl` la Somerset; oricum, nu prea avur` [anse s`
discute cu ea, pentru c` Grimshaw \i puse pe fug` pe to]i cei
care insistaser` s-o vad`. Grimshaw \i amenin]` chiar c` va
folosi o arm` dac` se mai \ntorc cu acelea[i insisten]e.

Antheea o ajut` pe Marcy s`-[i aleag` modelul rochiei de
mireas`, o \nso]i la toate probele, exclam` \ncântat` când \n
cele din urm` o v`zu \mbr`cat` cu ea.

Marcy hot`r\ s` aib` o singur` domni[oar` de onoare. Nu
avea prea multe prietene din care s` aleag`.

– L-ai putea folosi pe Perry drept paj, glumi Antheea.
Fetele \ncepur` s` râd`, iar Chumble le arunc` o privire

\ng`duitoare.
Veni [i ziua cununiei, iar Marcy st`tea \mbr`cat` \n rochia

de mireas` sub]ire ca un lujer de crin, urm`rind-o pe
Chumble care \i prindea flori de l`cr`mioare pe v`l.

– E[ti foarte palid`, copil`, observ` Chumble.
– Mi-e team`, Chumble, \i r`spunse Marcy \ncercând s`

zâmbeasc`. Chumble scoase un flacon dintr-un dulap.
– Ia un pahar din b`utura asta, miss. Mi-o amintesc pe

miss Natalie, care era la fel de speriat` [i tremura ca o frunz`
\n ziua cununiei.
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Marcy pufni \n râs.
– Nu vreau s` fiu ame]it` la propria-mi cununie,

Chumble.
Marcy urma s`-i fie dat` lui Randal de c`tre Sim, care o

a[tepta \n hol, \mbr`cat \n frac cu p`l`rie. De cum o v`zu, el
\i [opti:

– Lisa este \ns`rcinat`, Marcy; copilul se va na[te
prim`vara viitoare.

Marcy zâmbi cu ochii ei verzi mari str`lucind de bucurie.
– O, Sim, ce bucurie! Cred c` acum mama ta este fericit`.

Sim, dac` ai [ti ce mult \mi lipse[te strada Paradisului! Am
fost atât de fericit` acolo!

– Marcy, nu spune asta! Acum nu e[ti fericit`?
Chipul ei str`lucea.
– Fericit`? Este pu]in spus! M` tem de atâta fericire.

Uneori mi se pare c` totul este un vis.
Sim \i zâmbi.
– Randal [i-a respectat promisiunile, Marcy. Proiectul

Champion va transforma \n bine strada Paradisului Copiii
vor avea locuri de joac`, adul]ii de discu]ii. Este mai uman
decât m-am a[teptat. {i... norocos, ad`ug` el. Via]a i-a oferit
tot ce-[i putea dori. Acum te are [i pe tine.

Marcy intr` la bra]ul lui Sim \n biseric` unde a[tepta
foarte mult` lume, iar bli]urile aparatelor de fotografiat
luminau la intervale.
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Orga \ncepu s` cânte, iar Randal se \ntoarse \ncet [i o
privi; era atât de palid, \ncât Marcy avu o strângere de inim`,
ne[tiind ce se va \ntâmpla. Dup` ce se termin` oficierea
c`s`toriei, se \ntoarser` la casa ladyei Anne, unde Randal
\ncepu s` verifice bagajele pe care le adusese. Din cele cinci
valize  nu ie[ir` decât confeti!

– Cred c` Antheea [i Perry au f`cut asta! exclam` Marcy
\ncântat`.

– Sora mea nu are mai mult` minte ca el! 
– Unde ne petrecem luna de miere? \ntreb` Marcy.
– La o ferm` nu departe de aici; apoi.... vom vedea!
Marcy puse ibricul pe foc s` preg`teasc` ceaiul când

ajunser`, iar Randal parc` ma[ina.
– Vino \ncoace, \i spuse el cu glasul r`gu[it de dorin]`.
– {i masa? |]i va fi foarte foame!
– Crezi c` a[ putea mânca acum, iubito? Randal o prinse

\n bra]e. Marcy, te iubesc mai mult decât am iubit vreodat`
pe cineva.

– {i eu te iubesc la fel de mult, Randal, murmur` ea.
Numai c` n-am vrut ca via]a s`-mi fac` un astfel de dar prea
devreme.

– |]i pare r`u, iubito?
– Nu, dragul meu.
Randal \[i \ngrop` fa]a \n p`rul ei bogat. |i auzea inima

b`tând cu putere.

NU M~ GR~BI 157



– Parc`-mi este team` s` te ating, Marcy. E[ti atât de
fragil`, atât de tân`r` \ncât n-a[ vrea s` te sperii cumva.

– Acum s`-mi fie team`? Când mai este de f`cut un singur
pas? Marcy \[i scoase \ncet hainele, nu f`r` a ro[i.

Randal o prinse \n bra]e [i-i r`spunse la \ntreb`ri cu focul
pasiunii sale, dezl`n]uite acum.

Dup` câteva minute, toate temerile, toate \ntreb`rile ei \[i
g`siser` r`spuns.

Un an mai târziu, Marcy, \n tricou [i blugi, se afla pe
paji[tea m`tu[ii Anne, urm`rind cum Perry se târa \n iarb`.

– Este prea micu] ca s` se poat` juca \n acest fel, Perry, \i
spuse zâmbindu-i.

Perry se mai uit` o dat` \n c`rucior [i spuse c` nu era
drept s` fie a[a.

Randal, care ap`ruse din cas` \mbr`cat sport, \l expedie 
s-o ia pe Antheea de la gar`.

Apoi, pe chipul lui se ivi o umbr`.
– |]i pare r`u c` te-ai m`ritat cu mine, iubito?
Marcy \l \mpinse \n iarb` [i \ncepu s`-l s`rute pân` ce

orice \ndoial` pieri de pe chipul lui.
Chumble, care ap`ru la fel de autoritar` ca \ntotdeauna,

\i strig` lui Randal:
– Nu vede]i c` speria]i copilul? De altfel, este ora de baie!
– Da, Chumble, ai dreptate, venim imediat.
– Iar tu, miss, vino s` m` aju]i la buc`t`rie!
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– Desigur, Chumble, murmur` Marcy.
– {i scoate]i florile din p`r, miss Marcy! o aten]ion`

Chumble. Nu vreau s` faci murd`rie prin toat` casa.
Randal \ns` o \ntoarse spre el.
– Marcy, te iubesc cu florile astea \n p`r.
– Mai \ncet, s` nu te aud` Chumble!
– La naiba cu Chumble, cu toat` lumea! Te iubesc, Marcy,

cu flori de fân \n p`r, [i nu-mi pas` de nimic altceva.

Sfâr[it
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